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CEINTURE DE SOUTIEN LOMBAIRE

Description/Destination

Le dispositif est destiné uniquement au traitement
des indications listées et & des patients dont les
mensurations correspondent au tableau de tailles.
Cette orthése ne peut étre utilisée que pour le
traitement du dos.

Tissu élastique @.

Quatre baleines conformables @.

Deux panneaux abdominaux avec systéeme de
fixation auto-agrippant @ avec sangles inférieure @
et supérieure @ indépendantes.

Deux baleines souples @.

Deux passe-doigts @.

Tricot 3D sur le plastron dorsal.

Bordure.

Composition

Composants textiles : polyamide - polyester -
élasthanne - élastodiene - viscose.

Composants non-textiles : polyoxyméthyléne - latex
naturel - acier trempé brossé.

Propriétés/Mode d’action

Le dispositif permet de soulager les douleurs
lombaires en soutenant le rachis via une
augmentation de la pression intra-abdominale.
Celle-ci permet d‘alléger la charge sur les disques
intervertébraux.

Indications

Lombalgies communes non spécifiques (stades aigu,
subaigu et chronique).

Canal lombaire étroit.

Contre-indications

Ne pas utiliser en cas dallergie connue a I'un des
composants.

Ne pas utiliser chez les femmes enceintes.
Ne pas utiliser en cas de hernie hiatale.
Ne pas utiliser en cas de cancer des os avec
métastases au niveau de la colonne vertébrale.
Ne pas utiliser en cas de problémes circulatoires,
pulmonaires ou cardiovasculaires chez des patients
pour lesquels une augmentation de la pression
artérielle n’est pas recommandée.
Précautions
Veérifier Iintégrité du dispositif avant chaque
utilisation.
Ne pas utiliser le dispositif s'il est endommagé.
Porter le dispositif au-dessus d'un vétement fin.
Se conformer strictement a la prescription et
au protocole d'utilisation préconisé par votre
professionnel de santé.
Ce produit est destiné au traitement d'une
pathologie donnée, sa durée d'utilisation est limitée
a ce traitement.
Ne pas utiliser le dispositif au cours du sommeil.
En cas d'inconfort, de géne importante, de douleur,
de sensations anormales, retirer le dispositif et
consulter un professionnel de santé.

L'utilisation d'un dispositif médical par un enfant
devra se faire sous la supervision d'un adulte ou d'un
professionnel de santé.

Mesurer la taille du patient a mi-distance entre les
crétes iliaques et les cotes flottantes.

Choisir la taille adaptée au patient en se référant au
tableau de tailles.

Il est recommandé qu'un professionnel de santé
supervise la premiére application.

Pour des raisons d’hygiéne, de sécurité et de
performance, ne pas réutiliser le dispositif pour un
autre patient.

Ne pas utiliser le dispositif dans un systeme
d'imagerie médicale.

Contient du latex naturel.

Effets secondaires indésirables

Ce dispositif peut entrainer des réactions cutanées
(rougeurs, démangeaisons, irritations...).

Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif
devrait faire I'objet d’'une notification au fabricant et
al'autorité compétente de I'Etat Membre dans lequel
I'utilisateur et/ou le patient est établi.

Mode d’emploi/Mise en place

Avant la premiere utilisation, il est recommandé de
faire conformer les baleines au dos du patient par un
professionnel de santé @.

Quvrir la ceinture et la poser compléetement a
plat de maniére a voir I'ensemble des éléments la
composant.

Positionner la ceinture autour de la taille en passant la
main droite dans le passe-doigts @ situé sur la sangle
inférieure droite @. ®

La ceinture doit étre centrée sur la colonne
vertébrale.

Le bas de la ceinture doit arriver au niveau du pli
inter-fessier.

Le logo Thuasne® indique le sens de pose.

Refermer la ceinture en utilisant les larges bandes
d'auto-agrippant @ : accrocher la sangle inférieure @
au co6té gauche en ajustant le niveau de serrage
désiré. ©

Répéter I'opération avec la sangle supérieure @. ®
Pendant la journée, il est possible d'ajuster le niveau
de compression en fonction des besoins.

Entretien

Produit lavable selon les conditions présentes
sur cette notice et I'étiquetage. Fermer les auto-
agrippants avant lavage. Lavable en machine a
40°C (cycle délicat). Ne pas laver le dispositif en
machine au-dela de 10 lavages. Ne pas nettoyer a
sec. Ne pas utiliser de détergents, adoucissants ou
de produits agressifs (produits chlorés...). Ne pas
utiliser de séche-linge. Ne pas repasser. Essorer par
pression. Sécher loin d’une source directe de chaleur
(radiateur, soleil...). Sécher a plat.

Stockage
Stocker & température ambiante, de préférence dans
I'emballage d’origine.



Elimination

Eliminer conformément a la réglementation locale
envigueur.

Premier marquage CE : 1997

Conserver cette notice.

en
LUMBAR SUPPORT BELT

Description/Destination

The device is intended only for the treatment
of the indications listed and for patients whose
measurements correspond to the sizing table.

This brace can only be used for back treatment.
Elastic fabric @.

Four conformable stays @.

Two abdominal panels with hook-and-loop fastening
system @ and independent upper @ and lower @ straps.
Two flexible stays @.

Two finger loops @.

3D knit on back panel.

Border.

Composition

Textile components: polyamide - polyester - elastane -
elastodiene - viscose.

Non-textile components: polyoxymethylene - natural
latex - brushed tempered steel.

Properties/Mode of action

The device relieves lower back pain by supporting the
spine through anincrease in intra-abdominal pressure.
This reduces the load on the intervertebral discs.
Indications

Non-specific low back pain (acute, subacute and
chronic phases).

Spinal stenosis.

Contraindications

Do not use in the event of known allergy to any of
the components.

Do not use on pregnant women.
Do not use in the event of a hiatus hernia.
Do not use in the event of bone cancer with spinal
metastases.
Do not use in the event of circulatory, pulmonary
or cardiovascular problems in patients for whom
an increase in arterial blood pressure is not
recommended.
Precautions
Verify the product’s integrity before every use.
Do not use the device if it is damaged.
Wear the device above thin clothing.
Strictly comply with your healthcare professional’s
prescription and recommendations for use.
This product is intended for the treatment of a
given condition. Its duration of use is limited to this
treatment only.
Do not wear the device while sleeping.
In the event of discomfort, significant hindrance,
pain, abnormal sensations, remove the device and
consult a healthcare professional.
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The use of a medical device by a child should be done
under the supervision of an adult or a healthcare
professional.

Measure the waist circumference of the patient at the
mi-distance between the iliac crests and floating ribs.
Choose the appropriate size to fit the patient,
referring to the size chart.

It is recommended that a healthcare professional
supervises the first application.

For hygiene, security and performance reasons, do
not re-use the product for another patient.

Do not wear the device in a medical imaging machine.
Contains natural latex.

Undesirable side-effect

This device can cause skin reactions (redness, itching,
irritations...).
Any serious incidents occurring related to the device
should be reported to the manufacturer and to the
competent authority of the Member State in which
the userand/or patient is resident.

Instructions for use/Appli

It is recommended that a healthcare professional
adjust the stays to the shape of the patient’s back
before the belt is worn for the first time @.

Open the belt and lay it completely flat so that you
can see all its components.

Position the belt around the waist by passing your
right hand through the finger loop @ on the lower
right strap @. ®

The belt must be centred on the spine.

The bottom of the belt must stop at the top of the
crease between the buttocks.

The Thuasne® logo indicates which way up the belt
should be put on.

Close the belt using the wide hook-and-loop
fasteners @: hook the lower strap @ to the left side,
adjusting the desired level of tightness. ©

Repeat the operation with the upper strap ©. ®

The level of compression can be adjusted as required
throughout the day.

Care

The product can be washed in accordance with the
conditions shown on this instruction leaflet and on the
label. Close the self-fastening tabs before washing.
Machine washable at 40°C (delicate programme).
Do not machine wash the device more than 10 times.
Do not dry clean. Do not use detergents, fabric
softeners oraggressive products (products containing
chlorine, etc.). Do not tumble-dry. Do not iron.
Squeeze out any excess water. Dry away from any
direct heat source (radiator, sun, etc.). Dry flat.
Storage

Store at room temperature, preferably in the original
packaging.

Disposal

Dispose of in accordance with local regulations.

Keep this instruction leaflet.
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LWS-STABILISIERUNGSORTHESE

/Zweckb

Das Produkt ist ausschlieBlich fur die Behandlung
der aufgefiihrten Indikationen und fir Patienten
vorgesehen, deren KérpermaBe der GroBentabelle
entsprechen.

Diese Orthese darf nur zur Behandlung des Riickens
eingesetzt werden.

Elastisches Gewebe @.

Vier anpassbare Stitzstabe @.

Zwei Bauchpelotten mit Klett-Fixiersystem @ und
getrennten Gurten unten @ und oben @.

Zwei weiche Stitzstibe @.

Zwei Daumenschlaufen @.

3D-Gestrick im Rickenbereich.

Einfassung.

Zusammensetzung

Textilkomponenten: Polyamid - Polyester - Elastan -
Elastodien - Viskose.

Nicht-textile Bestandteile: Polyoxymethylen -
Natirlichem Latex - Gehérteter, gebursteter Stahl.

Eigenschaften/Wirkweise

Die Vorrichtung dient der Linderung von
Kreuzschmerzen durch Stabilisierung der
Lendenwirbelsaule tber eine Erhéhung des intra-
abdominalen Drucks. Dadurch kann die Belastung
der Bandscheiben verringert werden.

Indikationen

Gewohnliche, unspezifische Lumbalgie (im akuten,
subakuten und chronischen Stadium).

Enger Lumbalkanal.

Gegenanzeigen
Das Produkt bei einer bekannten Allergie gegen
einen der Bestandteile nicht anwenden.

Das Produkt nicht bei Schwangeren anwenden.
Im Fall einer Hiatushernie nicht verwenden.
Bei Knochenkrebs mit Metastasen an der Wirbelsaule
nicht verwenden.
Nicht bei Durchblutungsstérungen, Lungen- oder
Herz-/Kreislauferkrankungen verwenden, wenn bei
solchen Patienten eine Erhéhung des Blutdrucks zu
vermeiden ist.

VorsichtsmaBnahmen

Vor jeder Verwendung die Unversehrtheit des
Produkts Uberprifen.

Das Produkt nicht verwenden, wenn es beschadigt ist.
Das Produkt Uber einem dinnen Kleidungsstick
tragen.

Die von der medizinischen Fachkraft empfohlenen
Verordnungen und Empfehlungen sind strikt
einzuhalten.

Dieses Produkt ist fur die Behandlung einer
bestimmten Erkrankung bestimmt, daher ist
die Verwendungsdauer auf diese Behandlung
beschrankt.

Das Produkt nicht wahrend des Schlafes verwenden.

Bei Unbehagen, groBen Beschwerden, Schmerzen
oder ungewohnten Empfindungen das Produkt
ausziehen und den Rat eines Arztes oder
Orthopadietechnikers suchen.

Die Anwendung eines Medizinprodukts durch ein
Kind sollte unter Aufsicht eines Erwachsenen oder
einer medizinischen Fachkraft erfolgen.
Taillenumfang des Patienten auf halber Hohe
zwischen Beckenkamm und freien Rippen messen.
Die fur den Patienten geeignete GréBe anhand der
GroBentabelle auswahlen.

Es wird empfohlen, die erste Anwendung unter
der Aufsicht einer medizinischen Fachkraft
durchzufihren.

Das Produkt darf aus hygienischen, sicherheits-
und leistungsbezogenen Griinden nicht fur einen
anderen Patienten wiederverwendet werden.

Das Produkt nicht in einem medizinischen
Bildgebungssystem verwenden.

Enthélt natirliches Latex.

Unerwiinschte Nebenwirkungen

Diese Vorrichtung kann Hautreaktionen hervorrufen
(Roétungen, Juckreiz, Reizungen ...).

Jegliche schweren Zwischenfalle in Verbindung mit
diesem Produkt mussen dem Hersteller und der
zustandigen Behorde des Mitgliedsstaates, indem
der Nutzer und/oder der Patient niedergelassen sind,
gemeldet werden.

Gebrauchsanweisung/Anlegetechnik

Vor der ersten Verwendung wird empfohlen, die
Stitzstadbe am Ricken des Patienten von einem Arzt
oder Orthopadietechniker anformen zu lassen @.
Die Orthese 6ffnen und flach hinlegen, so dass alle
ihre Bestandteile sichtbar sind.

Die Orthese um die Taille legen und dabei die rechte
Hand in die Daumenschlaufe @ stecken, die sich am
unteren Gurt rechts befindet @. ®

Die Orthese muss zentral an der Wirbelsaule liegen.
Der untere Teil der Orthese muss bis zur GeséBfalte
reichen.

Das Thuasne®-Logo zeigt die Richtung des Anlegens an.
Die Orthese mittels der breiten Klettverschlisse
schlieBen @: den unteren Gurt @ an der linken Seite
befestigen, dabei den gewiinschten Spannungsgrad
einstellen. ©

Den Vorgang mit dem oberen Gurt wiederholen 0.0
Die Druckstéarke kann im Tagesverlauf nach Bedarf
angepasst werden.

Pflege

Das Produkt entsprechend den Bedingungen in
dieser Gebrauchsanweisung und der Etikettierung
waschen. Klettverschlisse vor dem Waschen
schlieBen. Maschinenwaschbar bei 40°C
(Schonwaschgang). Das Produkt nicht mehr als
10 Maschinenwaschgéngen aussetzen. Keine
Trockenreinigung. Keine Reinigungsmittel,
Weichspller oder aggressive Produkte (chlorhaltige
Produkte o.A.) verwenden. Nicht im Trockner
trocknen. Nicht bligeln. Wasser gut ausdricken.
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Fernvon direkten Warmequellen (Heizkérper, Sonne
usw.) trocknen lassen. Flach ausgebreitet trocknen.
Aufbewahrung

Bei Raumtemperatur aufbewahren, vorzugsweise in
der Originalverpackung.

Entsorgung

Den ortlich geltenden Vorschriften entsprechend
entsorgen.

Diesen Beipackzettel aufbewahren.

nl
LUMBALE RUGBRACE

Omschrijving/Gebruik

Het hulpmiddel is alleen bedoeld voor de
behandeling van de genoemde indicaties en voor
patiénten van wie de maten overeenkomen met de
maattabel.

Deze brace kan alleen worden gebruikt voor
rugbehandeling.

Elastisch weefsel @.

Vier aanpasbare baleinen 0.

Twee buikpanelen met klittenbandsysteem @ met
onafhankelijke onderste @ en bovenste @ banden.
Twee flexibele baleinen @.

Twee vingerholtes @.

3D-breisel op rugpand.

Zoom.

Samenstelling

Textielcomponenten: polyamide - polyester -
elastaan - elastodieen - viscose.

Niet-textiele componenten: polyoxymethyleen -
natuurlatex - gehard geborsteld staal.

Eigenschappen/Werking

Het hulpmiddel draagt bij aan het verlichten van
lumbale pijn door de lumbale wervels te steunen.
Hierdoor worden de tussenwervelschijven ontlast.

Indicaties

A-specifieke veel voorkomende lumbalgie (stadia:
acuut, subacuut en chronisch).

Stenose.

Contra-indicaties
Gebruik het hulpmiddel niet in geval van bekende
allergieén voor een van de componenten.

Gebruik het hulpmiddel niet bij zwangere
vrouwen.
Niet gebruiken in het geval van hiatus hernia.
Niet gebruiken in het geval van botkanker met
metastasen op niveau van de wervelkolom.
Niet gebruiken in geval van bloedsomloop-, long-
of cardiovasculaire problemen bij patiénten voor
wie een verhoging van de arteriéle compressie niet
aangeraden is.
Voorzorgsmaatregelen
Controleer de betrouwbaarheid van het hulpmiddel
voor elk gebruik.
Gebruik het hulpmiddel niet als het beschadigd is.
Draag het hulpmiddel over dunne kleding.
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Houd u strikt aan de voorschriften en de
gebruiksinstructies van uw zorgprofessional.

Dit product is bestemd voor de behandeling van
een bepaalde pathologie, de gebruiksduur ervan is
beperkt tot deze behandeling.

Draag het hulpmiddel niet tijdens het slapen.
Ingeval van hinder, gebrek aan comfort, pijn, of
abnormaal gevoel, het hulpmiddel uittrekken en een
zorgprofessional raadplegen.

Gebruik van een medisch hulpmiddel door een kind
mag uitsluitend onder toezicht van een volwassene
of een zorgprofessional.

Meet de lengte van de patiént in het midden tussen
de bekkenkam en de zwevende ribben.

Kies de juiste maat voor de patiént aan de hand van
de maattabel.

Het wordt aanbevolen dat een zorgprofessional
meekijkt bij de eerste toepassing.

Om hygiénische redenen en omwille van de
prestatiekwaliteit en veiligheid mag het hulpmiddel
niet door andere patiénten worden gebruikt.

Houd het hulpmiddel uit de buurt van medische
beeldvormende apparatuur.

Bevat natuurlatex.

Ongewenste bijwerkingen

Dit hulpmiddel kan huidreacties veroorzaken
(roodheid, jeuk, irritatie...).

Elk ernstig voorval met betrekking tot het hulpmiddel
moet worden gemeld aan de fabrikant en aan de
bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker
en/of patiént is gevestigd.

Gebruiksaanwijzing

Voor het eerste gebruik is het aanbevolen om
de baleinen te laten aanpassen aan de rug van de
patiént door een zorgprofessional @.

Open de rugbrace en leg hem helemaal plat neer
zodat alle onderdelen zichtbaar zijn.

Plaats de rugbrace rond uw lende door uw rechterhand
in de speciaal daarvoor voorziene holtes @ op de band
rechtsonder te glijden @. ®

De rugbrace moet gecentreerd zijn op de
wervelkolom.

De onderkant van de rugbrace moet zich op het
niveau van de gluteale vouw (bil) bevinden.

Het Thuasne®-logo duidt de richting van de positie aan.
Sluit de brace met de brede stroken klittenband €©:
Bevestig de onderste band O aan de linkerkant en stel
hem af op de gewenste spanning. ©

Herhaal de handeling met de bovenste band 0.0
Gedurende de dag kunt u naargelang uw behoeften
het niveau van compressie aanpassen.

Verzorging

Het hulpmiddel kan worden gewassen volgens de
voorschriften in deze bijsluiter en op het etiket.
Sluit de klittenbandsluitingen voor elke wasbeurt.
Machinewasbaar op 40°C (fijne was). Was het
hulpmiddel niet vaker dan 10 keer in de wasmachine.
Niet stomen. Gebruik geen reinigingsmiddelen,
weekmakers of agressieve middelen (chloorproducten,



enz.). Niet in de wasdroger. Niet strijken. Overtollig
water uitwringen. Uit de buurt van warmtebronnen
laten drogen (radiator, zon, enz.). Liggend laten drogen.
Bewaaradvies

Bewaren op kamertemperatuur, bij voorkeur in de
originele verpakking.

Verwijdering

Voer het hulpmiddel af in overeenstemming met de
plaatselijke voorschriften.

Deze handleiding bewaren.
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CINTURA DI SOSTEGNO LOMBARE
Descrizione/Destinazione d'uso

Il dispositivo & destinato esclusivamente al
trattamento delle patologie elencate e ai pazienti
le cui misure corrispondono a quelle riportate nella
relativa tabella.

Questa ortesi pud essere utilizzata esclusivamente
per il trattamento del dorso.

Tessuto elastico @.

Quattro stecche modellabili @.

Due pannelli addominali con sistema di fissaggio
auto-grippante @ con cinghie inferiore @ e
superiore @ indipendenti.

Due stecche morbide ©.

Due passadita @.

Tessuto in maglia 3D sulla parte dorsale.

Bordo.

Composizione

Componentitessili: poliammide - poliestere - elastan -
elastodiene - viscosa.

Componenti non tessili: poliossimetilene - lattice
naturale - acciaio temperato spazzolato.

Proprieta/Modalita di funzionamento

Il dispositivo permette di alleviare i dolori lombari
sostenendo il rachide lombare mediante l'aumento
della pressione intra-addominale. Cio consente di
alleggerire il carico sui dischi intervertebrali.

Indicazioni

Lombalgie comuni aspecifiche (stadio acuto,
subacuto e cronico).

Stenosi del canale lombare.

Controindicazioni
Non utilizzare in caso di allergia nota a uno dei
componenti.

Non utilizzare su donne in gravidanza.
Non utilizzare in caso di ernia iatale.
Non utilizzare in caso di tumore osseo con metastasi
alivello della colonna vertebrale.
Non utilizzare in caso di problemi circolatori,
polmonari o cardiovascolari in pazienti nei quali e
sconsigliato un aumento della pressione arteriosa.
Precauzioni
Prima di ogni utilizzo, verificare l'integrita del
dispositivo.
Non utilizzare il dispositivo se danneggiato.

Indossare il dispositivo al di sopra di un indumento
leggero.

Rispettare scrupolosamente le indicazioni e il
protocollo di utilizzo indicato dal medico.

Questo prodotto & destinato al trattamento di una
determinata patologia, la sua durata d'uso & limitata
a tale trattamento.

Non utilizzare il dispositivo durante il sonno.

In caso di disagio, fastidio rilevante, dolore o
sensazioni anomale, togliere il dispositivo e
consultare un professionista sanitario.

L'uso di un dispositivo medico da parte di un bambino
deve essere effettuato sotto la supervisione di un
adulto o di un professionista sanitario.

Misurare la circonferenza vita del paziente nel punto
mediano tra le creste iliache e le costole fluttuanti.
Scegliere la taglia adatta al paziente consultando la
relativa tabella.

Si raccomanda la supervisione di un professionista
sanitario in caso di prima applicazione.

Per ragioni di igiene, sicurezza ed efficacia del
prodotto, non riutilizzare il dispositivo su un altro
paziente.

Non utilizzare il dispositivo in un sistema di
diagnostica perimmagini.

Contiene lattice naturale.

Effetti indesiderati secondari

Questo dispositivo pud causare reazioni cutanee
(arrossamento, prurito, irritazione, ecc.).

Qualsiasi incidente grave legato al dispositivo
dovra essere notificato al fornitore e all'autorita
competente dello Stato membro nel quale risiede
I'utilizzatore e/o il paziente.

Istruzioni d'uso/Posizionamento

Prima di indossare il dispositivo per la prima volta, si

consiglia di far modellare le stecche sulla schiena del

paziente da un professionista sanitario @.

Aprire la cintura e posizionarla completamente

orizzontale in modo da poter vedere tutti i

componenti.

Posizionare la cintura intorno alla vita inserendo la

mano destra nel passadito @ che si trova sulla cinghia

inferiore destra @. ®

La cintura deve essere centrata sulla colonna

vertebrale.

La parte inferiore della cintura deve arrivare a livello

del solco intergluteo.

Il logo Thuasne® indica il corretto senso di

indossamento della cintura.

Chiudere la cintura utilizzando le ampie strisce auto-

grippanti @: fissare la cinghia inferiore @ al lato sinistro,

regolandola al livello di serraggio desiderato. ©

Ripetere I'operazione con la cinghia superiore @. ©®

Durante la giornata & possibile regolare il livello di

compressione a seconda delle esigenze.

Manutenzione

Prodotto lavabile secondo le indicazioni riportate in

queste istruzioni e nell'etichetta. Chiudere le strisce

adesive prima del lavaggio. Lavabile in lavatrice
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a 40°C (ciclo delicato). Non lavare il dispositivo in
lavatrice per oltre 10 cicli. Non lavare a secco. Non
utilizzare prodotti detergenti, ammorbidenti o
aggressivi (prodotti clorati, ecc.). Non asciugare in
asciugatrice. Non stirare. Strizzare senza torcere. Far
asciugare lontano da fonti di calore dirette (calorifero,
sole, ecc.). Far asciugare in piano.

Conservazione

Conservare a temperatura ambiente, preferibilmente
nella confezione originale.

Smaltimento

Smaltire conformemente alla regolamentazione
locale in vigore.

Conservare queste istruzioni.

es

FAJA DE SUJECION LUMBAR
Descripcién/Uso

El dispositivo esta destinado Unicamente al tratamiento
de las indicaciones listadas y a los pacientes cuyas
medidas correspondan a la tabla de tallas.

Esta ortesis solo puede utilizarse para el tratamiento
de la espalda.

Tejido elastico @.

Cuatro ballenas adaptables 0.

Dos paneles abdominales con sistema de fijacion
autoadherente @ con correas inferior @ y superior @
independientes.

Dos ballenas flexibles @.

Dos pasadedos @.

Punto 3D en la placa dorsal.

Borde.

Composicién

Componentes textiles: poliamida - poliéster -
elastano - elastodieno - viscosa.

Componentes no textiles: polioximetileno - latex
natural - acero templado pulido.

Propiedades/Modo de accién

El dispositivo permite aliviar los dolores lumbares al
sujetarla columna lumbar mediante el aumento de la
presion abdominal. Esto permite aliviar la carga sobre
los discos invertebrales.

Indicaciones

Lumbalgias comunes no especificas (dolor agudo,
subagudoy crénico).

Canal lumbar estrecho.

Contraindicaciones

No utilizar en caso de alergia conocida a uno de los
componentes.

No utilizar en mujeres embarazadas.
No utilizar en caso de hernia de hiato.
No utilizar en caso de céncer de huesos con
metéstasis a nivel de la columna vertebral.
No utilizar en caso de problemas circulatorios,
pulmonares o cardiovasculares en pacientes para
los cuales pueda ser perjudicial un aumento de la
presion arterial.
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Precauciones

Verificar la integridad del dispositivo antes de
utilizarlo.

No utilizar el dispositivo si esta dafiado.

Colocar el dispositivo por encima de una prenda fina.
Seguir estrictamente la prescripcién y el protocolo
de utilizacion recomendado por el profesional de la
salud.

Este producto esta destinado al tratamiento de una
patologia determinada, y su periodo de utilizacion se
limitara a la duracion de dicho tratamiento.

No utilizar el dispositivo durante el suefio.

En caso de incomodidad, molestia importante,
dolor, sensaciones anémalas, quitese el dispositivo
y consulte a un profesional sanitario.

El uso de un producto sanitario por parte de un nifio
debera hacerse bajo la supervision de un adulto o de
un profesional sanitario.

Mida la talla del paciente en el punto medio entre las
crestas iliacas y las costillas flotantes.

Elegir la talla adecuada para el paciente consultando
la tabla de tallas.

Se recomienda que un profesional de la salud
supervise la primera aplicacion.

Porrazones de higiene, de seguridad y de eficacia, no
reutilizar el dispositivo para otro paciente.

No utilizar el dispositivo en un sistema de diagndstico
médico porimagen.

Contiene latex natural.

Efectos secundarios indeseables

Este dispositivo puede producir reacciones cutaneas
(rojeces, picores, irritaciones...).

Cualquier incidente grave relacionado con el
dispositivo deberia ser objeto de una notificacién al
fabricante y a la autoridad competente del Estado
Miembro en el que esta establecido el usuario y/o
el paciente.

Modo de empleo/Colocacién

Antes del primer uso, se recomienda que un
profesional sanitario ajuste bien las ballenas a la
espalda del paciente @.

Abra la faja y coléquela completamente plana para
poder ver todos los elementos que la componen.
Coloque la faja alrededor de la cintura pasando la
mano derecha a través del pasadedos @ situados en
la correa inferior derecha @. ®

La faja deberd estar centrada sobre la columna
vertebral.

La parte inferior de la faja deberé llegar al nivel del
pliegue intergliteo.

El logo de Thuasne® le indicara el sentido de
colocacion.

Vuelva a cerrar la faja utilizando las bandas anchas
de autoadherente @: enganche la correa inferior @
por el lado izquierdo, ajustando el nivel de apretado
deseado. ©

Repita la operacién con la correa superior @. ©®

En cualquier momento del dia, podré ajustar el nivel
de compresion en funcion de sus necesidades.



Mantenimiento

Producto lavable segun las condiciones presentes
en estas instrucciones y el etiquetado. Cierre las
piezas autoadherentes antes del lavado. Lavable
a maquina a 40°C (ciclo delicado). No lavar el
dispositivo a maquina mas de 10 lavados. No lavar
en seco. No utilizar detergentes, suavizantes o
productos agresivos (productos clorados...). No secar
en secadora. No planche. Escurrir mediante presion.
Secar lejos de una fuente directa de calor (radiador,
sol...). Seque en posicion plana.

Almacenamiento

Guardar a temperatura ambiente, preferentemente
en el embalaje original.

Eliminacién

Eliminar conforme a la reglamentacion local vigente.

Conservar estas instrucciones.

pt
CINTA DE SUPORTE LOMBAR

Descrigdo/Destino

Este dispositivo é destinado unicamente ao
tratamento das indicagdes listadas e para pacientes
cujas medidas correspondem & tabela de tamanhos.
Esta ortotese apenas pode ser utilizada para o
tratamento das costas.

Tecido elastico @.

Quatro almofadas adaptaveis @.

Dois painéis abdominais com sistema de fixacdo
autofixante @ com tiras inferior @ e superior @
independentes.

Duas almofadas flexiveis @.

Dois espacos para os dedos @.

Malha 3D no plastrao dorsal.

Rebordo.

Composicdo

Componentes téxteis: poliamida - poliéster-elastano -
elastodieno - viscose.

Componentes ndo téxteis: polioximetileno - latex
natural - ago temperado escovado.
Propriedades/Modo de agdo

O dispositivo permite aliviar as dores lombares
proporcionando suporte a coluna através de um
aumento da pressdo intra-abdominal. Isto permite
aliviar a carga sobre os discos intervertebrais.
Indicagées

Lombalgias comuns ndo especificas (fases aguda,
subaguda e cronica).

Canal lombar estreito.

Contraindicagées

Na&o utilizar em caso de alergia conhecida em relagéo
aum de seus componentes.

& Na&o utilizar em mulheres gravidas.
Né&o utilizar em caso de hérnia de hiato.
Né&o utilizar em caso de cancro dos ossos com
metastases ao nivel da coluna vertebral.
Néo utilizar em caso de problemas circulatérios,
pulmonares ou cardiovasculares em doentes para

os quais um aumento da tensdo arterial ndo é
recomendado.

Precaugées

Verificar a integridade do dispositivo antes de cada
utilizagdo.

Né&o utilizar se o dispositivo estiver danificado.

Usar o dispositivo por cima de uma roupa fina.
Manter-se em estrita conformidade com a prescri¢do
e o protocolo de utilizagdo recomendado pelo seu
profissional de saude.

Este produto destina-se ao tratamento de uma
patologia determinada, estando a sua duragdo de
utilizagdo limitada a este tratamento.

Na&o utilizar o dispositivo durante o sono.

Em caso de desconforto, de incomodo grave, de dor
e sensac¢des anormais, retirar o dispositivo e consultar
um profissional de saude.

A utilizagdo de um dispositivo médico por uma
crianga deve ser realizada sob a supervisdo de um
adulto ou de um profissional de satde.

Medir a altura do doente no ponto médio entre as
cristas iliacas e as costelas flutuantes.

Escolher o tamanho adequado ao paciente
orientando-se pela tabela de tamanhos.

E recomendado que um profissional de satde realize
a supervisdo da primeira aplicagéo.

Por motivos de higiene, seguranga e desempenho,
néo reutilizar o dispositivo para um outro paciente.
Néo utilizar o dispositivo em um sistema médico de
imagem.

Contém latex natural.

Efeitos secundarios indesejaveis

Este dispositivo pode provocar reagdes cutaneas
(rubores, comichdo, irritagéo,...).

Qualquer incidente grave que ocorra relacionado
com o dispositivo deveréd ser objeto de notificagdo
junto do fabricante e junto da autoridade
competente do Estado Membro em que o utilizador
e/ou paciente esta estabelecido.
Aplicagido/Colocagdo

Antes da primeira utilizagéo, recomenda-se que um
profissional de saide adapte as almofadas as costas
do doente @.

Abrira cinta e coloca-la em posigédo totalmente plana
de modo a ver todos os elementos que a compdem.
Posicionar a cinta em torno da cintura, fazendo
passar a mao direita pelo espaco para os dedos @
situado na tira inferior direita @. ®

A cinta deve estar centrada em relagdo a coluna
vertebral.

A parte de baixo da cinta deve chegar ao nivel da
dobra interglutea.

O logétipo da Thuasne® ir4 indicar-lhe o sentido da
colocagéo.

Fechar a cinta utilizando as bandas largas de
autofixante ©: prender a tira inferior O ao lado
esquerdo, ajustando o nivel de aperto desejado. ©
Repetir a operacdo com a tira superior @. ®
Durante o dia, ¢ possivel ajustar o nivel de
compressdo em fungédo das necessidades.
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Cuidados

Produto lavével segundo as condi¢ées indicadas
neste folheto e na rotulagem. Fechar os autofixantes
antes da lavagem. Lavével na méaquina a 40°C
(ciclo delicado). N&o lavar o dispositivo em maquina
além de 10 lavagens. Nao limpar a seco. Néo utilizar
detergentes, amaciadores ou produtos agressivos
(produtos com cloro...). Nao utilizar maquina de
secar roupa. Ndo passar a ferro. Escorrer através
de pressdo. Secar longe de fontes diretas de calor
(radiador, sol...). Secar em posicédo plana.

Armazenamento

Armazenar em temperatura ambiente, de preferéncia
na embalagem de origem.

Eliminagdo

Eliminar em conformidade com a regulamentacéo
local em vigor.

Conservar estas instrucdes.

da
RYGSTOTTEBALTE

Beskrivelse/Tilteenkt anvendelse

Udstyret er udelukkende beregnet til behandling af
de anferte indikationer og til patienter med mal, som
svarer til stgrrelsesskemaet.

Denne ortose ma kun bruges til behandling af
ryggen.

Elastisk materiale @.

Fire formbare stivere @.

To maveplader med fastggrelsessystem ved hjeelp af
burreband og uafhaengige @ stropper forneden @
og foroven@®.

To smidige stivere @.

To fingerstropper @.

3D-strik pa rygforsteerkningen.

Kant.

Sammensaetning

Elementer i tekstil: polyamid - polyester - elastan -
elastodien - viskose.

Ikke tekstile komponenter: polyoxymethylen -
naturlatex - barstet haerdet stal.
Egenskaber/Handlii k

Udstyret lindrer lsendesmerter ved at stgtte columna
ved hjeelp af en forggelse af det intraabdominale tryk.
Det tillader at aflaste belastningen af bruskskiverne
mellem hvirvlerne.

Indikationer

Ikke-specifikke leendesmerter (akutte, subakutte og
kroniske).

Forsnaevret rygmarvskanal i leenden.
Kontraindikationer

Ma ikke bruges i tilfeelde af kendt allergi over for et
af komponenterne.

Ma ikke bruges til gravide kvinder.
Ma ikke anvendes i tilfaelde af hiatushernie.
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Ma ikke anvendes i tilfelde af knoglekreeft med
metastaser i rygsgjlen.

M4 ikke anvendes i tilfeelde af problemer med
blodcirkulationen, lungerne eller hjertekarsystemet
hos patienter for hvem et @get arterielt blodtryk ikke
anbefales.

Forholdsregler

Kontroller, at produktet er intakt fer hver brug.
Udstyret ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.
Udstyret skal beaeres over en tynd
bekleedningsgenstand.

Den sundhedsfaglige persons ordinering og protokol
vedrgrende anvendelse skal falges meget naje.
Dette produkt er beregnet til behandling af
en bestemt patologi og dets brugsvarighed er
begraenset til denne behandling.

Brug ikke udstyret, nar du sover.

| tilfeelde af ubehag, sterre gener, smerter eller
unormale folelser, skal udstyret fijernes og en
sundhedsfaglig person kontaktes.

Hvis et medicinsk udstyr bruges af et barn, skal det
ske under opsyn af en voksen eller en sundhedsfaglig
person.

Mal patientens livvidde i halv afstand mellem
hoftekammen og de nederste ribben.

Veelg en starrelse, der er egnet til patienten ved hjeelp
af storrelsesskemaet.

Det anbefales, at en sundhedsfaglig person
kontrollerer den ferste pasaetning.

Udstyret ma ikke bruges til en anden patient af
hygiejniske og sikkerhedsmaessige arsager og for at
bevare udstyrets ydeevne.

Brug ikke wudstyret under scanninger eller
rentgenundersggelser.

Indeholder naturlatex.

Bivirkninger

Dette udstyr kan fremkalde hudreaktioner (redmen,
klge, irritationer...).

Enhveralvorlig hsendelse, som eropstaetiforbindelse
med udstyret, skal meddeles til producenten og de
kompetente myndigheder i den medlemsstat, hvor
brugeren og/eller patienten er bosat.

Brugsanvisning/Pasaetning

Inden farste brug anbefales det, at en sundhedsfaglig
person tilpasser stiverne efter patientens ryg @.
Abn baeltet, og leeg det helt fladt ned, s& du kan se
alle de elementer beeltet bestar af.

Placer baeltet omkring taljen ved at fare hajre hand
ind i fingerstroppen @ pa nederste hgjre strop @. ®
Beeltet skal veere centreret pa rygsejlen.

Den nederste del af baeltet skal na ned til klgften
mellem ballerne.

Thuasne®-logoet angiver baereretningen.

Luk baeltet ved hjeelp af de brede burreband @: saet
den nederste strop fast @ i venstre side ved at justere
til den enskede stramning. ©

Gentag fremgangsmaden med den gverste strop @. ©®
Det er muligt at justere kompressionen i lgbet af
dagen efter behov.



Pleje

Vaskbart produkt under de anferte betingelser i
denne vejledning og pa etiketten. Luk burrebandene
fer vask. Kan vaskes i maskine ved 40°C
(skaneprogram). Vask ikke udstyret i maskine i over
10 vask. Ma ikke kemisk renses. Brug ikke rensemidler,
bledgeringsmidler eller aggressive produkter
(klorholdige produkter m.m.). M4 ikke tgrretumbles.
Ma ikke stryges. Pres vandet ud. Lad terre pa afstand
af en direkte varmekilde (radiator, sol m.m.). Lad terre
fladt.

Opbevaring
Opbevares ved stuetemperatur og helst i den
originale emballage.

Bortskaffelse
Skal bortskaffes i overensstemmelse med geeldende
lokale bestemmelser.

Opbevar denne brugsanvisning.
fi
LANNETUKIVYO

Kuvaus/Kéyttétarkoitus

Tama valine on tarkoitettu vain lueteltujen
kayttoaiheiden hoitoon ja valitsemalla potilaalle oikea
koko oheisesta kokotaulukosta.

Tukea voidaan kéyttaa ainoastaan selan hoitoon.
Joustokangas @.

Nelja mukautuvaa vahviketta ©.

Kaksi vatsalevys, joissa on tarrakiinnitysjarjestelms @
seka erillinen ala- @ ja ylahihna ©.

Kaksi taipuisaa pystytukea @.

Kaksi sormilenkkis @.

Selkdvahvikkeessa 3D-neulos.

Reunus.

Rakenne

Tekstiilikomponentit: polyamidi - polyesteri -
elastaani - elastodieeni - viskoosi.
Ei-tekstiilikomponentit: polyoksimetyleeni -
luonnonlateksi - harjattu karkaistu teras.

Ominaisuudet/Toimintatapa

Tuote auttaa helpottamaan alaselan kipuja tukemalla
lannerankaa vatsan sisdpuolista painetta lisdamalla.
Téméa auttaa keventamaan nikamavalilevyjen
kuormitusta.

Kéyttoaiheet

Epéspesifiset yleiset alaselan sairaudet (akuutti-,
puoliakuutti- ja krooninen vaihe).

Ahdas lannekanava.

Vasta-aiheet
Ala kaytd, jos tiedossa on allergia jollekin
rakenneosista.

Ei saa kéyttaa raskauden aikana.
Als kayta tuotetta, jos sinulla on palleatyra.
Ala kéytd tuotetta, jos sinulla on luusyépa, jossa
esiintyy etdpesakkeité selkdrangassa.
Ald kdytad tuotetta, jos sinulla on ongelmia
verenkierrossa, keuhkoissa tai sydamesséd ja

verisuonistossa eikd verenpaineen nousu ole
suotavaa.

Varotoimet

Tarkista laitteen eheys ennen jokaista kayttoa.

Ala kayta valinetts, jos se on vaurioitunut.

Kéyta valinettd ohuen vaatteen paalla.

Noudata ehdottomasti laékérin antamia ohjeita ja
kayttosuosituksia.

Tama tuote on tarkoitettu tietyn vamman hoitoon,
sen kayttoaika on rajoitettu kyseiseen hoitoon.

Ala kayta valinetta nukkuessasi.

Jos tuote on epdmukava, se aiheuttaa merkittavaa
haittaa, kipua tai epdtavanomaisia tuntemuksia,
poista tuote ja kysy neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta.

Lapset saavat kayttaa ladkinnéllista laitetta vain
aikuisen tai terveydenhuollon ammattilaisen
valvonnassa.

Mittaa potilaan koko istuinkyhmyjen (suoliluun
harjojen) ja vapaiden kylkiluiden puolivélista.

Valitse oikea koko potilaalle kokotaulukosta.

On suositeltavaa, ettd terveydenhuollon
ammattilainen valvoo tuotteen ensimmaista asetusta.
Hygienian, turvallisuuden ja suorituskyvyn
yllapitamiseksi &la kayta valinetta uudelleen toisella
potilaalla.

Ald  kaytsd valinetta
kuvantamisjarjestelmassa.
Sisaltaa luonnonlateksia.

lddketieteellisessa

Ei-toivotut sivuvaikutukset

Tama tuote voi aiheuttaa ihoreaktioita (esim.

punoitusta, kutinaa, arsytysta).

Kaikista valineen yhteydessa tapahtuvista vakavista

tapauksista on ilmoitettava valmistajalle ja sen

jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa

kayttaja ja/tai potilas on.

Kéyttdohje/Asettaminen

Suosittelemme, ettd terveydenhuollon

ammattilainen saataa pystytuet potilaan seldlle

sopiviksi ennen ensimmaisté kéyttokertaa @.

Avaa vy ja levita se vaakatasoon, jotta naet kaikki

siihen kuuluvat osat.

Aseta vy6 vyotaron ympérille viemalld oikea kési oikean

alahihnan @ paalls sijaitsevaan sormilenkkiin @. ®

Vy6 tulee asettaa keskelle selkdrankaa.

Vyon alareunan on yllettava pakaravaon kohdalle asti.

Thuasne®-logo osoittaa pukemissuunnan.

Sulje vyd kayttamalla leveitsd tarranauhoja ©:

kiinnita alahihna @ vasemmalle puolelle ja saada se

haluttuun kireyteen. ©

Toista toimenpide yldhihnalle @. ®

Voit paivan mittaan s&atda puristusta tarpeen

mukaan.

Hoito

Tuote voidaan pestd taman pakkausselosteen ja

etikettien ohjeiden mukaisesti. Sulje tarrakiinnikkeet

ennen pesua. Konepestava 40°C:ssa (hienopesu).

Ala pese vilinettd konepesussa yli 10 kertaa. Ei saa

kuivapestd. Al4 kdyta pesuaineita, huuhteluaineita
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tai voimakkaita tuotteita (klooria sisaltavat tuotteet).
Ei saa kuivata kuivausrummussa. Ei saa silittaa.
Puristele liika vesi pois. Anna kuivua etaallé suorasta
lammonléhteesta (lampopatteri, auringonvalo jne.).
Kuivata tasossa.

Séilytys

Séilytd huoneenlammassa, mieluiten alkuperéisessa
pakkauksessa.

Havittaminen

Havitd voimassa olevien paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Sailyta tama kayttéohje.

sV
RYGGSTOD FOR RYGGEN

Beskrivning/Avsedd anvindning

Enheten &r endast avsedd for behandling av de
angivna indikationerna och fér patienter vars matt
motsvarar storlekstabellen.

Den hér ortosen kan endast anvdndas for att
behandla ryggen.

Elastiskt tyg @.

Fyra formbara skenor 0.

Tva bukpaneler med kardborreband © med
oberoende nedre @ och évre @ remmar.

Tva flexibla skenor @.

Tvé dppningar for fingrarna @.

3D-stickning pé ryggplattan.

Kant.

Sammanséttning

Material textilier: polyamid - polyester - elastan -
elastodien - viskos.

Icke-textila komponenter: polyoximetylen -
naturlatex - borstat hardat stal.

Egenskaper/Verkningssatt

Med den héar produkten kan du lindra smérta i nedre
delen av ryggen och stédja léndryggen genom en
okning av det intraabdominala trycket. Detta gor det
majligt att latta belastningen pa mellankotskivorna.

Indikationer

Vanlig ospecifik smérta i landryggen (akut, subakut
och kroniskt stadium).

Trang ryggradskanal.

Kontraindikationer
Far ej anvédndas vid kand allergi mot nagot av
innehéllsamnena.

Fér ej anvdndas péa gravida kvinnor.
Anvénd inte produkten vid hiatusbrack.
Anvénd inte produkten vid skelettcancer med
metastaser i hojd med ryggraden.
Anvénd inte hos patienter som har problem med
blodcirkulationen, lungorna eller hjartat eftersom ett
Okat blodtryck inte &r att rekommendera foér dessa
personer.
Férsiktighetsatgarder
Kontrollera att produkten &r hel fére varje
anvandning.
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Fér ej anvandas om produkten ar skadad.

Bér produkten ver ett tunt klddesplagg.

Folj noga rekommendationer och bruksanvisningar
fran sjukvardspersonalen.

Denna produkt ar avsedd fér att behandla en given
patologi och anvandningstiden ar begrénsad till
denna behandling.

Anvand inte produkten nar du sover.

Vid obehag, betydande besvér, smérta eller
onormala férnimmelser bér produkten avlidgsnas och
vardpersonal kontaktas.

Ett barns anvéandning av medicinsk utrustning bor ske
under 6verinseende av en vuxen eller vardpersonal.
Mé&t patientens midjematt halvvdgs mellan
hoftbenskammarna och de flytande revbenen.

Valj en storlek som &r lamplig for patienten med hjélp
av storlekstabellen.

Sjukvéardspersonal boér overvaka den férsta
appliceringen.

Av hygien-, sdkerhets- och prestandaskal ska
produkten inte dteranvandas av en annan patient.
Anvand inte produkten i en apparat for medicinsk
avbildning.

Innehaller naturligt latex.

Biverkningar

Produkten kan orsaka hudreaktioner (rodnad, klada,
irritation osv.).

Alla allvarliga incidenter i samband med
anvandningen av denna produkt ska anmalas
till tillverkaren och till behérig myndighet i den
medlemsstat dar anvandaren och/eller patienten &ar
etablerad.

Bruksanvisning/anvandning

Fore forsta anvandning rekommenderas det att
vardpersonalen formar skenorna efter patientens
ry99 ®.

Oppna baltet och lagg det helt platt sa att du kan se
alla delar som ingar.

Placera béltet runt midjan genom att placera hoger
hand i det fingerhdl @ som sitter pd den nedre
remmen @. ®

Béltet ska vara centrerat pa ryggraden.

Béltets nedre del méste placeras i linje med
ryggslutet.

Thuasne®-loggan visar korrekt placering.

Sténg béltet med hjalp av de breda kardborrbanden®:
fast den nedre remmen @ pé vanster sida och justera till
Snskad atdragning. ©

Upprepa atgarden med den évre remmen ©@. ©®
Under dagen kan du justera kompressionsnivan efter
behov.

Skétsel

Produkten kan tvéttas enligt tvattanvisningarna
i denna bipacksedel och p& etiketten. Forslut
kardborrebanden fére tvatt. Kan tvattas i maskin
i hogst 40°C (skontvéatt). Tvatta inte produkten i
maskin mer &n 10 ganger. Far ej kemtvéattas. Anvand
inte rengéringsmedel, skdljmedel eller alltfor starka
produkter (med klor). Far ej torktumlas. Far ej strykas.



Pressa ur vattnet. L4t lufttorka langt ifran direkta
varmekallor (varmeelement, sol osv.). Torkas plant.
Férvaring

Férvaras vid rumstemperatur, helst i
ursprungsférpackningen.

Kassering

Kassera i enlighet med géllande lokala foreskrifter.

Spara denna bipacksedel.

no
STOTTEBELTE FOR KORSRYGGEN

Beskrivelse/tiltenkt bruk

Innretningen er kun beregnet til behandling av de
listeferte indikasjonene og for pasienter med mal som
samsvarer med starrelsestabellen.

Denne ryggortosen skal kun brukes for behandling
avryggen.

Elastisk stoff @.

Fire formbare spiler @.

Todelt lukking pd magen med festesystem med
borrelds @ hvor nedre @ og avre @ stropp stenges
uavhengig av hverandre.

To myke spiler @.

To fingerstropper @.

3D-vevning pa ryggforsterkningen.

Kant.

Materialer

Tekstiler: polyamid - polyester - elastan - elastodien -
viskose.

Andre komponenter enn tekstiler: polyoksymetylen -
naturlateks - herdet, barstet stal.

Egenskaper/virkemate

Innretningen gjer det mulig a lindre korsryggsmerter
ved & gi stette til nedre del av ryggraden og overfare
en viss del av trykket til mageregionen. P& denne
maten avlastes mellomvirvelskivene.

Indikasjoner

Ikke-spesifikke korsryggsmerter (akutte, subakutte
og kroniske).

Innsnevring av ryggseylens nervekanal.
Kontraindikasjoner

Ma ikke brukes hvis man har kjent allergi mot en av
bestanddelene.

& Ma ikke brukes hos gravide kvinner.

Mé ikke brukes hvis man har hiatushernie
(glidebrokk).

Ma ikke brukes hvis man har benkreft med metastaser
i omradet rundt ryggraden.

Méa ikke brukes i tilfelle problemer med
blodsirkulasjonen, lungeproblemer eller
kardiovaskulaere problemer hos pasienter som méa
unnga a fa for heyt blodtrykk.

Forholdsregler

Kontroller at produktet er helt og uskadet far hver
bruk.

Innretningen mé ikke brukes dersom den er blitt
skadet.

Innretningen mé brukes over et fint klesplagg.
Resepten og bruksprotokollen som er anbefalt av
helsepersonellet, ma overholdes naye.

Dette produktet er beregnet pa behandling av en
bestemt sykdom, og brukstiden er begrenset til
denne behandlingen.

Ma ikke brukes mens man sover.

Ved ubehag, store plager, smerter eller uvanlige
folelser ma man fjerne innretningen og oppseke
helsepersonell.

Hvis et barn skal bruke en medisinsk innretning, ma
det skje undertilsyn aven voksen eller helsepersonell.
Maél pasientens livvidde midt mellom hoftekammene
og de flytende ribbeina.

Velg sterrelse som passer til pasienten ved hjelp av
storrelsesskjemaet.

Det anbefales at helsepersonell er til stede ved ferste
plassering.

Av hygiene- sikkerhets- og ytelsesmessige arsaker,
ma innretningen ikke brukes pa andre pasienter.

Mé ikke brukes nar man skal ta rentgenbilder.
Inneholder naturlateks.

Ugnskede bi ninger

Denne innretningen kan forarsake hudreaksjoner
(redhet, klge, irritasjon ...).

Alvorlige hendelser i forbindelse med bruk av
innretningen skal man melde fra om til produsenten
og til kompetent myndighet i det medlemslandet
som brukeren og/eller pasienten oppholder seg.

Bruksanvisning/P3asetting
For ferste gangs bruk anbefaler vi at du far en
fagkyndig til & hjelpe deg med & fa skinnene riktig
bayd, mot ryggen din ®.
Apne stottebeltet og legg det flatt, slik at alle
elementene det bestar av er synlige.
Plasser beltet rundt livet ved & putte hayre hand inn i
fingerstroppen @ pa den heyre, nederste stroppen @. ®
Beltet skal sentreres pa ryggraden.
Nedre del av beltet skal sitte omtrent der den
intergluteale klaften (rumpesprekken) begynner.
Ved hjelp av Thuasne®~logoen ser man lett hva som er
opp og ned pé beltet.
Lukk beltet ved hjelp avde brede borreldsene ©: fest
den nedre stroppen @ pé venstre side og stram til s&
hardt du ensker. ©
Gjer det samme med den gverste stroppen ©@. ©®
Du kan justere kompresjonen i Izpet av dagen,
dersom du faler behov for det.
Vedlikehold
Produktet kan vaskes i samsvar med instruksene i
denne bruksanvisningen, og med produktmerkingen.
Lukk borrelasene fgr vask. Maskinvask pd 40°C
(skdansomt program). Innretningen ma ikke
maskinvaskes mer enn 10 ganger. Mé ikke terrenses.
Ikke bruk rengjgringsmidler, teymykner eller
aggressive midler (produkter som inneholder klor).
Ma ikke terkes i tarketrommel. Mé ikke strykes. Trykk
vannet ut. Terkes p& god avstand fra varmekilder
(varmovn, solstraler, osv.). Tarkes flatt.
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Oppbevaring
Skal oppbevares i romtemperatur, og helst i
originalemballasjen.

Avhending
Avhendes i samsvar med gjeldende lokale forskrifter.

Ta vare pa denne bruksanvisningen.

el
ZQONH OX®YIKHE YMNOXTHPIZHE

Meptypacgi/Enpsio epapy

H ouokeun npoopiletal pévo VLQ ™ Bepaneia Twv
avapepOpevwy ev3ElEEWY KAl yla acBevelq Twv
onolwv ol 3lacTAcELG avILoToWXOUV OTOoV nivaka
HEYEBWV.

H 6pBwaon autn dev pnopei va xpnotponotnBel napd
pévov yla tn Bepaneia tng pAaxng.

Ehaoctiké Ugpacpa

TéooepLg BLapoPPOUpEVEG Unavéleg @.

Auo Kol\lakd TuApata pe autokOAANTo cuotnua
otepéwong O kat ave€dptntoug katw @ kat dvw @
WHAVTEG.

Auo pahakég pnavéheg ©.

Auo OnAEG avtixelpa Q.

MAektd Upaopa 3D oto paxiaio THApA.

Zpipwua.

Z0vOeon

E€apthpataand Upaopa: noAuapidn - noAueaTtépag -
£AaoTAvN - ENACTOPEPNG (va - BLokoln.
E€apthpata nou dev elvat and Ugacpa:
noAuo§upeBuUAévio - PpuUOLkd AaTEE - xAAuBag
EVIOXUMEVOG pE Bapn.

1316tnTeg/Mnxaviopdg dpdong

To Npoidv eNTPENEL TNV AVAKOUPLON TWV OCPUIKWY
NovVwY xdpn otnv unootApLEN TNG OnovAUALKAG
OTAANG, péow augnong tng KolAlakng nieong. Autnh
EMLTPENEL TNV ANOPOPTION TWV PECOOTIOVOUALWY
Siokwv.

Evdceigeig

Kouwn, pn edkn oopualyia (ofela, unogeia kat
Xxpovia).

2Tévwon Tou ornovaUAKoU cwAnva.

Avtevdeifelg

Mnv 1o XxpNnolPonoLle(Te o NEPINTWON YVWOTAG
alepyiag o€ ornolodnnote and Ta CUCTATIKA.

Na pnv xpnotponoleital anoé €yKUeG yuvaikeg.
Na pnv  xpnowgonoteitat oe nepintwon
3LapPAYPATOKAANG.
Na pnv xpnotponoleitat oe NepinTwon KapKivou Twv
OOTWV HE HETAOTATELG OTN OMOVAUALKN OTAAN.
Na pnv  xpnowgonoleitat o€ nepintwon
KUKAO(OPLKWY, MVEUHOVLKWY N KAPJ3LayYELAKWV
npoPAnpdtwy oe acBeveig yla Toug onoioug dev
ouviotatat al§non TNG apTNPLaKnG Nieong.
Mpopulagelg
BepalwBeite yia tnv akepaldTNTa TOU NPOIOVTOG Npty
and kabe xpron.
16

Mnv xpnotponoleite To Npoidv edv €xel UNooTel
{npid.

Na popdte tn cuokeun Nndvw and Aentd pouxa.
Tnpeite auotnpd Tn cuvtayn Kat To NPWTOKOAAO
XPAONG MOU CUVLOTA o enayyelpatiag uyeiag nou
oag NapakoAouBel.

To npolév autd npoopiletal yla tnv Bepaneutikn
QVTIPETWLON HLAG CUYKEKPLUEVNG naboloyiag. H
dldpkela xpnong Tou neplopiletal otnv Bepaneia
auTA.

Mnv xpnotuonoleite To Npoidv katd Tov Unvo.

e nepintwon evoxAnong, évtovng duogopiag,
NAvoU " PN (pUOLOAOYIKWY AloOACEWY, apalpéoTe
TO NPoidV Kal cupPouleuTelTe €vav enayyeApatia
uyelag.

H xprion evog tatpotexvoloyikoU npoidvrog and
nawdd Ba npénet va yivetat und v eniPAeyn evog
evAAka n enayyelpatia vyeiag.

Metpdte tnv péon Tou acBevoug otnv péon Tng
anoéotaong PETAagU TwY Aayoviwy akpOAOPLWV Kat
TWV VOOWV AcUVTAKTWY MAEUPLIV.

En\égte to owotd péyeBog yla tov acbevh
QVaTPEXOVTAG OTOV Nivaka PEYEBWV.

Zuviotdtal n NpwTn epappoyn va entBAénetal and
évav enayyeApatia vyeiag.

Ma Adyoug uytewving, acpaleiag kat anédoong, punv
£MAVAXPNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN 0 MOV acBevn.
Mnv xpnolponoleite Tn cuokeun o€ oUoTtnpa
LATPLKAG AMELKOVLONG.

Mepiéxel puakd AateE,.

Acutepelouoeg aventBupnTeG evEPyELEG

To npoidv autd pnopei va NPoKaAéoeL SEPUATIKEG
QVTL3PACELG (KOKKLVIAEG, KVvNOUO, EPEBLONO...).
KdaBe copapd cupBav nou NpokUMTeL Kat oxeTileTat
pe To npoidv Ba npéneL va Kolvornoleitat otov
KATAOKEUAOTN Kal oTnv appodia apxn Tou KPpAtoug
péNOUG oTo onolo elval eyKATETTNPEVOG O XPNOTNG
Kat/r o acOevig.

O3nyieg xpriong/TonoOétnon

Mptv and Ty NPWTN XPAcN, CUVLOTATAL OL UMAVEAEG Va
SlapoppwBOoUV WOTE va NPOocapHOCTOUV OTNV MAATN
Tou aoBevoug and évav enayyelpatia uyeiag @.
Avoi€te Tn {wovn KAl AnAQOTE TNV NARPWG, WOTE VA
PAEneTe O TA OTOLXELA MOU TNV AMOTEAOUV.
TonoBetriote Tn {wovn yUpw and Tn H€on, NEPVWVTAG
10 Je€( xépL péoa otn OnAd avtixelpa @ nou
Bploketal ndvw otov de&i katw avia @. ®

H Tdvn npénet va eival kevipaplopévn otn
ONovAUAKA oTAAN.

To kdtw PEPOG TNG VNG NPEMEL VA PTAVEL OTO AVw
HEPOG TWV YAOUTWV.

To Aoydtuno Thuasne® oag UNOJelkvUEL Th popPd
TOonoBETNONG.

KAelote Tn Cwvn XpNOLPONOLWVTAG TG HEYAAEG
QUTOKOAANTEG ENLpAveleG ©: OTEPEWOTE TOV KATW
wavta @ otnv aplotepn nAeupd, pubpifovtag to
opi§po otov entbupntd Babud. ©

Enavardpete tn dladikaoia e Tov dvw wavia @. ®
Katd tn dtdpketa tng npépag, pnopeite va pubpilete
To eninedo cupnieong avaloya e TiG avaykeg oag.



Zuvtipnon

To npoidv pnopeil va nAuBel akoloubwvtag Tig
GUPBOUAEG Tou pUAAABiOU AUTOU Kal TNG ETKETAG.
KAeioTe TIG QUTOKOAANTEG EMLPAVELEG NPV And To
nAUotpo. MAévetal oto nmAuvtnplo, otoug 40°C
(oto npdypappa yla ta evaiodnta). Mnv nAévete
To Npoidv oto MAuvtAplo petd and 10 nAUCELG.
Mnv unoBdlete oe oteyvé kabaplopd. Mnv
XPNOLUOMOLE(TE anoppuUNAvTKA N MoAU Loxupd
npotdévta (npoidvta pe Baon tnv xAwpivn...). Mnv
XPNOLPONOLE(TE OTEYVWINPLo. Mn oOLdepWwVETE.
YTpayyloTe NiéCovTtag. ZTEYVWVETE HakpLd and apeon
nnyn Beppdtntag (kahoplpép, NALOG...). APnoTe va
OTEYVWOEL O€ eN(NEDN ENLPAVELQ.

Anobrikeuon

Duld€te oe Beppokpaocia neplBailoviog, Katd
NPEOTI{UNON OTO APXLKO KOUTL.

Andéppwyn

Anoppilyte cUpPvaA PE TOUG LOXUOVTEG TOMKOUG
KAVOVIoHOoUG,.

DuAate autég TIG 0dnyieg xpriong.
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BEDERNI PODPURNY PAS
Popis/Pouziti

Pomlcka je ur¢ena pouze klé¢bé uvedenych indikaci
a pro pacienty, ktefi maji pfislusnou velikost dle
tabulky velikosti.

Tuto ortézu Ize pouzit pouze k 1é¢bé zad.

Elasticka latka @.

Ctyfi pfizpUsobivé vyztuhy @.

Dva bfigni panely se systémem zapinani na suchy zip @
a nezavislymi hornimi @ a spodnimi @ popruhy.

Dvé pruzné vyztuhy ©.

Uchyty pro dva prsty @.

3D Uplet na pevné zadové vyztuzi.

Lem.

Slozeni

Textilni &asti: polyamid - polyester - elastan -
elastodien - viskdza.

Netextilni ¢asti: polyoxymethylen - pfirodni latex -
kartacovana kalena ocel.

Vlastnosti/Mechanismus ucinku

Pomcka zmirfiuje bolesti v bederni ¢asti zad tim, ze
podporuje pater zvy$enym nitrobfisnim tlakem, ktery
snizuje zatizeni meziobratlovych plotének.

Indikace

Bézné nespecifikované bolesti dolni ¢asti zad (akutni,
subakutni a chronické stavy).

Uzky patefni kanal.

Kontraindikace

Vyrobek nepouzivejte, pokud mate prokazanou
alergii na nékterou slozku vyrobku.

Nepouzivat u téhotnych zen.
Nepouzivejte v pfipadé branicni kyly.
Nepouzivejte v pfipadé, ze trpite rakovinou kosti s
metastazami v oblasti patefe.

Nepouzivejte v pfipadé obéhovych, plicnich nebo
kardiovaskularnich problémt u pacientd, u kterych
se nedoporucuje zvyseni krevniho tlaku.

Upozornéni

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, ze je pomucka

neporusena.

Poskozenou pomucku nepouzivejte.

Pomucku noste pres tenké oblegeni.

Je nutné se presné fidit predpisem a pokyny k pouziti,

které vam dal Iékar.

Tato pomucka je uréena k 1é¢bé daného onemocnéni

a doba jejiho pouzivani je omezena na tuto lécbu.

Pomucku nenoste na spani.

V pripadé nepohodli, znaénych obtizi, bolesti nebo

neobvyklych pocitd pomtcku sundejte a poradte se

se zdravotnikem.

Dité smi pouzivat zdravotnicky prostfedek pod

dohledem dospélé osoby nebo zdravotnického

pracovnika.

Zméfte vysku pacienta ve stfedu mezi kycelnimi

hrebeny a volnymi zebry.

Vhodnou velikost vyberte pomoci tabulky velikosti.

Prvni nasazeni by mélo probéhnout za pfitomnosti

lékare.

Z hygienickych divodl a z divodu bezpeénosti a

spravného fungovani je pomucka uréena jednomu

pacientovi.

Pomucku nepouzivejte pfi pouziti zdravotnické

zobrazovaci techniky.

Obsahuje pfirodni latex.

Nezadouci vedlejsi Gcinky

Pomucka mlze vyvolat kozni reakce (zagervenani,

svédéni, popaleniny, podrazdéni...).

Dojde-liv souvislosti s touto pomuckou k zadvaznému

incidentu, je nutné o tom informovat vyrobce a

prislusné urady ¢lenského statu, ve kterém uzivatel

a/nebo pacient zije.

Navod k pouziti/Aplikace

Pred prvnim pouzitim doporucujeme, aby vyztuhy

nastavil zdravotnik podle zad pacienta ®.

Rozepnéte pas a polozte jej zcela naplocho, abyste

vidéli vsechny soucasti.

Nasadte pas kolem pasu tak, Ze pravou ruku

proviecete poutkem @ pro prsty na pravém dolnim

popruhu @. ®

Stfed pasu musi byt na patefi.

Spodni hrana pasu musi dosahovat ke kostréi.

Logo Thuasne® ukazuje smér umisténi.

Zapnéte pas pomoci Sirokych suchych zipd ©:

pfipevnéte spodni popruh na levou stranu @ a nastavte

jej na pozadovanou urover utazeni. ©

Zopakujte postup s hornim popruhem @. ©®

Béhem dne muzete stupen komprese pasu podle

potieby regulovat.

Udrzba

Vyrobek perte podle pokynl uvedenych v tomto

navodu a na etiketé. Pfed pranim zaviete suché zipy.

Lze préat v pracce na 40°C (jemné prani). Maximalni

pocet prani pomucky v pracce je 10. Necistit za sucha.
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Nepouzivat zadné cistici, zmékcovaci prostredky
nebo agresivni pripravky (chlorované pripravky...).
Nesusit v susic¢ce. Nezehlit. Vyzdimejte pfebyte¢nou
vodu. Nesusit v blizkosti pfimého zdroje tepla
(radiatoru, slunce...). Susit nalezato.

Skladovani

Skladujte pfi pokojové teploté, nejlépe v originalnim
baleni.

Likvidace

Likvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

Tento navod si uschovejte.

pl
POD:I'RZYM UJACY PAS
LEDZWIOWY

Opis/Przeznaczenie

Wyrdb jest przeznaczony wytacznie do stosowania
w wymienionych wskazaniach oraz u pacjentéw,
ktérych wymiary odpowiadajg tabeli rozmiaréw.
Orteza tego typu stuzy wytgcznie do leczenia
kregostupa.

Materiat elastyczny @.

Cztery dopasowywane wktadki @.

Dwa panele brzuszne z systemem zapinania na rzepy @ z
niezaleznymi od siebie paskami dolnymi @ i gérnymi @.
Dwie elastyczne wktadki ©.

Dwie petle na palce. @.

Dzianina 3D na plastronie grzbietowym.

Obwodka.

Sktad

Elementy tekstylne: poliamid - poliester - elastan -
elastodien - wiskoza.

Elementy nietekstylne: polioksymetylen - lateks
naturalny - stal hartowana szczotkowana.

Witasciwosci/Dziatanie

Produkt tagodzi bdl wodcinku ledzwiowym,
podtrzymujac kregostup poprzez zwigkszenie
nacisku na wysokosci brzucha. Zapewnia to
zmniejszenie obcigzenia krazkéw miedzykregowych.
Wskazania

Typowe dolegliwosci bélowe (w fazie ostrej, podostrej
i przewlektej).

Waski kanat ledzwiowy.

Przeciwwskazania

Nie stosowac w przypadku stwierdzonej alergii na
jeden ze sktadnikow.

Nie stosowac u kobiet w cigzy.
Nie uzywa¢ w przypadku przepukliny przeponowej
rozworu przetykowego.
Nie uzywac¢ w przypadku choroby nowotworowej
kosci z przerzutami do kregostupa.
Nie uzywa¢ w przypadku problemoéw z krgzeniem,
ptucami lub uktadem sercowo-naczyniowym u
pacjentow, u ktérych wzrost cisnienia krwi nie jest
zalecany.
18

Konieczne $rodki ostroznosci

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy wyrdb jest w
nalezytym stanie.

Nie uzywac wyrobu, jedli jest uszkodzony.

Wyrdb nalezy nosic na cienkiej odziezy.

Nalezy $cisle przestrzega¢ wytycznych i protokotu
uzytkowania zalecanego przez personel medyczny.
Ten produkt jest przeznaczony do leczenia $cidle
okreslonego stanu chorobowego, a jego czas
stosowania jest ograniczony do tego leczenia.

Nie uzywac wyrobu podczas snu.

W przypadku dyskomfortu, powaznej ucigzliwosci,
bolu, niecodziennego odczucia nalezy zdjaé produkt
i skontaktowac sie z lekarzem.

Stosowanie wyrobu medycznego przez dziecko
musi sie odbywa¢ pod nadzorem osoby dorostej lub
lekarza.

Zmierzy¢ wzrost pacjenta w potowie odlegtosci
migedzy grzebieniem biodrowym a zebrami wolnymi.
Wybrac rozmiar dobrany do pacjenta, korzystajgc z
tabeli rozmiarow.

Zaleca sie, aby pierwsze zastosowanie przebiegato
pod nadzorem pracownika stuzby zdrowia.

Ze wzgleddw higienicznychiw trosce o bezpieczeristwo
i skuteczno$¢ dziatania nie nalezy uzywa¢ ponownie
tego wyrobu u innego pacjenta.

Nie uzywac¢ wyrobu w systemie obrazowania
medycznego.

Zawiera lateks naturalny.

Niepozad skutki uk

Produkt moze wywotaé reakcje skoérne
(zaczerwienienia, swedzenie, podraznienia itp.).
Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem
nalezy zgtosi¢ producentowi i wrasciwemu organowi
panstwa cztonkowskiego, w ktorym uzytkownik i/lub
pacjent maja miejsce zamieszkania.

Sposéb uzycia/Sposéb zaktadania

Przed pierwszym uzyciem zaleca si¢ dopasowanie
fiszbin do ksztattu plecéw pacjenta przez pracownika
stuzby zdrowia @.

Otworzy¢ pas i potozyc¢ go catkowicie ptasko, tak aby
widoczne byty wszystkie jego elementy.

Zatozy¢ pas w talii, przektadajgc prawa reke przez
petle na palec @ prawego dolnego paska @. ®

Pas powinien by¢ wysrodkowany na kregostupie.
Dolna czes¢ pasa powinna znajdowac sie na
wysokosci posladkow.

Logo Thuasne® wskazuje prawidtowy kierunek
zaktadania.

Ponownie zapia¢ pasek szerokimi zapigciami na rzepy ©:
Zapig¢ lewy pasek dolny @, dostosowujac jego
naprezenie do pozadanego poziomu. ©

Powtérz te sama czynno$é dla gérnego paska @. ©®
Mozna w dowolny sposéb regulowac site ucisku
w ciggu dnia w zaleznosci od potrzeb.

Utrzymanie

Produkt nadaje si¢ do prania w warunkach
okreslonych w niniejszejinstrukcjii na etykiecie. Przed
praniem nalezy zapia¢ rzepy. Nadaje sie do prania w



pralce wtemp. 40°C (cykl delikatny). Nie praé¢ wyrobu
w pralce wigcej niz 10 razy. Nie czysci¢ na sucho. Nie
uzywac detergentdéw, produktdw zmigkczajacych ani
agresywnych (zawierajacych chlor itp.). Nie suszy¢
w suszarce. Nie prasowac. Wycisnac. Suszy¢ z dala od
bezposrednich zrodet ciepta (grzejniki, stonce itp.).
Suszy¢ w stanie roztozonym.

Przechowywanie

Przechowywaé w temperaturze pokojowej, najlepiej
w oryginalnym opakowaniu.

Utylizacja

Utylizowa¢ zgodnie zlokalnie obowigzujacymi
przepisami.

Zachowac te instrukcje.

Iv
MUGURAS JOSTAS DALAS
ATBALSTA JOSTA

Apraksts/Paredzétais mérkis

lerice ir paredzéta tikai minéto indikaciju arstésanai
pacientiem, kuru mérijumi atbilst izméru tabulai.

So ortozi var izmantot tikai muguras arstéanai.
Elastigs audums @.

Cetri pielagojami atbalsta elementi @.

Divi védera dalas paneli ar pasliposas aizdares
stiprinajuma sistemu @ un neatkarigam apakséjam @
un augiéjam @ siksnam.

Divi elastigi atbalsta elementi @.

Divas pirkstu cilpas @.

3D audums uz muguras dalas ielaiduma.

Apmale.

Sastavs

Tekstila sastavdalas: poliamids - poliesters - elastans -
elastodiéns - viskoze.

Netekstila sastavdalas: polioksimetiléns - dabiskais
latekss - matéts ruditais térauds.

Ipasibas/Darbibas veids

lerice mazina sapes jostas dala, palielinot spiedienu
uz védera dobuma dalu un tadéjadi sniedzot atbalstu
mugurkaulam. Tadéjadi tiek mazinata slodze uz
starpskriemelu diskiem.

Indikacijas

Nespecifiskas muguras lejasdalas sapes (akutas,
subakitas un hroniskas stadijas).

Mugurkaula kanala sasaurinajums.

Kontrindikacijas

Nelietojiet, ja ir zinama alergija pret kadu no
sastavdalam.

&Nehe(ojiet gratniecém.

Nelietojiet hiatalas trices gadijuma.

Nelietojiet kaulu véza ar metastazém mugurkaula
gadijuma.

Nelietojiet pacientiem ar asinsrites, plausu vai sirds
un asinsvadu sistémas traucéjumiem, kuriem nav
ieteicama asinsspiediena paaugstinasanas.

Piesardziba lietoSana

Pirms lietosanas parbaudiet, vai prece nav bojata.
Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata.

Valkajiet ierici virs plana apgérba.

Stingri ievérojiet jasu veselibas apripes specialista
ieteikumus un lietoSanas noradijumus.

Siierice ir paredzéta noteiktas patologijas arstésanai,
tas lietosanas ilgums ir ierobezots lidz $is patologijas
izarstésanai.

Nelietojiet ierici miega laika.

Ja rodas diskomforta sajuta, nopietns kairinajums,
sapes, rodas neparastas sajltas, partrauciet ierices
lietoSanu un sazinieties ar veselibas apripes
specialistu.

Mediciniskas ierices izmantoSanai beérnam ir
janotiek pieaugusa vai veselibas apripes specialista
uzraudziba.

Izmériet pacienta vidukli viduspunkta starp iegurna
kaula pauguru un kustigajam ribam.

Izvélieties pacientam atbilstosu izméru, nemot véera
izméru tabulu.

Pirmaja uzliksanas reizé ieteicama veselibas apripes
specialista lidzdaliba.

Higiénas, drosibas un veiktspéjas apsvérumu dé|
nelietojiet ierici atkartoti citiem pacientiem.
Nelietojiet ierici mediciniskaja attélveidoSanas
sistema.

Satur dabisko lateksu.

Nevélamas blaknes

ST ierice var izraisit adas reakcijas (apsartumus, niezi,

kairinajumu u.c.).

Par jebkuriem smagiem negadijumiem, kas notikusi

saistiba ar So produktu, ir jazino razotajam un

dalibvalsts, kura uzturas lietotajs un/vai pacients,

atbildigajai iestadei.

LietoSanas veids/Uzliksana

Pirms pirmas lietosanas reizes, veselibas aprapes

specialistam irieteicams pielagot atbalsta elementus

atbilstosi pacienta muguras formai @.

Atveriet jostu un izklajiet to uz plakanas virsmas, lai

varétu redzét visus komponentus.

Novietojiet jostu ap vidukli un ievietojiet labo

plaukstu pirkstu cilpa @, kas atrodas uz apakséjas

labas siksnas @. ®

Jostai jabut centrétai uz mugurkaulu.

Jostas lejasdalai ir jaatrodas viena limeni ar

sézamvietas augidalu.

Thuasne® logotips norada pareizu uzstadisanas

virzienu.

Aiztaisiet jostu, izmantojot platas pasliposas saites ©:

piestipriniet apaks$&jo siksnu @ kreisaja pusé,

noreguléjot vélamo savilkuma limeni. ©

Atkartojiet to padu ar augiéjo siksnu @. ®

Dienas laika ir iespéjams pielagot kompresijas

stiprumu atbilstosi vajadzibam.

Uzturésana

Produkts mazgajams saskana ar $aja lietoSanas

instrukcija un markéjuma sniegtajiem nosacijumiem.

Pirms mazgasanas aizveriet pasliposas aizdares.
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Mazgat velas masina 40°C temperatara (cikls
smalkai velai). Nemazgajiet ierici velas mazgajamaja
masina vairak neka 10 reizes. Nenododiet kimiskaja
tirisana. Neizmantojiet mazgasanas [lidzek|us,
mikstinatajus vai agresivas iedarbibas lidzek|us (hlora
izstradajumus u.tml.). Nelietojiet velas zavétaju.
Negludiniet. Izspiediet Gdeni ar spiedienu. Zavéjiet
drosa atté\qmé no tiesa siltuma avota (radiatora,
saules utt.). Zavéjiet izklatu.

Uzglabasana
Uzglabajiet istabas
originaliepakojuma.

temperatira, vélams,

Likvidesana

Likvidéjiet saskana ar spéka esosajiem vieté&jiem
noteikumiem.

Saglabaijiet $o instrukciju.

It .
PALAIKOMASIS JUOSMENS DIRZAS
Aprasymas ir paskirtis

Priemoné skirta tik iSvardytoms indikacijoms gydyti ir
tik pacientams, kuriy kino matmenys atitinka dydziy
lentele.

Sjitvarg galima naudoti tik nugarai gydyti.

Tamprus audinys @.

Keturios pritaikomos plokstelés @.

Dvi pilvo plokstés su kibiaja uZsegimo sistema ©,
atskirais apatiniu @ ir virsutiniu @ dirzais.

Dvi lanks¢ios plokstelés ©.

Dvi pirsty kilpos @.

3D megzta medZiaga nugaros dalyje.

Apvadas.

Sudeétis

Tekstilinés dalys: poliamidas - poliesteris - elastanas -
elastodienas - viskozé.

Ne tekstilinés dalys: polioksimetilenas - natdralus
lateksas - grudintasis matinis plienas.

Savybés ir veikimo biidas

Priemoné malSina juosmens skausmus palaikydama
stubura padidinant vidinj spaudima pilvo srityje. Sitaip
sumazinama tarpslanksteliniy disky apkrova.
Indikacijos

Bendrieji nespecifiniai skausmai juosmens srityje
(Gminiai, pouminiai ir létinai).

Juosmeninés stuburo dalies kanalo susiauréjimas.
Kontraindikacijos

Nenaudokite gaminio, jei yra alergija bet kuriai
sudétinei medziagai.

Netinka naudoti nésc¢iosioms.
Nenaudokite, jei turite stuburo iSvarza.
Nenaudokite, jei sergate kauly véZiu su metastazémis
stubure.
Nenaudokite esant kraujotakos, plauciy ar Sirdies
ir kraujagysliy susirgimams, kai pacientams
nerekomenduojamas kraujospldzio padidéjimas.
Atsargumo priemonés
Kiekvieng karta pries naudodami patikrinkite, ar
priemoné tvarkinga, ar jai netriiksta daliy.
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Nenaudokite priemonés, jei ji pazeista.

Dévékite priemone ant plony drabuziy.

Grieztai naudoti pagal sveikatos specialisto nurodytg
naudojimosi protokola ir recepta.

Sis gaminys skirtas konkreciai patologijai gydyti ir jj
galima naudoti tik gydymo metu.

Nenaudokite miegodami.

Pajute nepatoguma arba labai nemaloniy pojaciy,
skausma ar kity nejprasty pojuciy, nusiimkite
priemone ir kreipkités | sveikatos prieziGros
specialistg.

Vaikas medicinos priemone gali naudoti tik
prizidrimas suaugusiojo ar sveikatos priezitros
specialisto.

ISmatuokite paciento juosmens apimtj per vidurj tarp
dubenkauliy virSaus ir apatiniy Sonkauliy.
Remdamiesi dydziy lentele, pasirinkite pacientui
tinkama dyd;.

Rekomenduojama, kad pirmg kartg gaminj padéty
uzsidéti sveikatos prieziGros specialistas.

Higienos, saugos ir tinkamo veikimo sumetimais
gaminio negali naudoti kitas pacientas.
Nenaudokite priemonés medicininiy vaizdo tyrimy
metu.

Sudétyje yra natlralaus latekso.
Neg i Salutinis p
Dévint, $i priemoné gali sukelti odos reakcijg
(paraudima, niezulj, sudirginima ir pan.).

Apie visus rimtus su gaminiu susijusius jvykius turéty
bati praneSama gamintojui ir valstybés narés, kurioje
gyvena vartotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai
institucijai.

Naudojimas ir uzsidéjimas

Prie$ pirma kartg naudojant nugarines ploksteles
prie nugaros turéty pritaikyti sveikatos prieziGros
specialistas ®.

Atverkite ir iSskleiskite dirza visiskai plokscioje
padétyje, kad matytumeéte visas jo sudedamasias
dalis.

Apjuoskite dirzu juosmenj, prakisdami desinés rankos
pirStus pro ant apatinio desiniojo dirzo @ esancia
pirsty kilpa @. ®

Dirzo vidurys turi bati ties jasy stuburu.

Apatiné dirzo dalis turi bati ties uodegikauliu.
,Thuasne® logotipas rodo apsijuosimo kryptj.
Uzsekite dirza plagiomis kibiosiomis juostomis @:
uzsekite apatinj @ dirza kairiojoje puséje, suverze iki
norimo lygio. ©

Atlikite tuos pacius veiksmus su virdutiniu dirzu @. ©®
Dienai bégant galima reguliuoti suspaudimo lygj
pagal savo poreikius.

Priezitra

Gaminj galima skalbti Sioje instrukcijoje ir ant
etiketés nurodytomis sglygomis. Pries skalbdami
uzsekite kibigsias juostas. Skalbti skalbykléje 40°C
temperatdroje (Svelniu ciklu). Skalbkite skalbykléje
ne daugiau nei 10 karty. Nevalyti sausuoju budu.
Nenaudotivalikliy, minkstikliy ar ésdinanciy produkty
(priemoniy su chloru). Nedziovinti dziovykléje.
Nelyginti. Nusausinti spaudziant. DZiovinti toliau nuo




tiesioginio Silumos Saltinio (radiatoriaus, saulés ar pan.).
Dziovinti horizontaliai.

Laikymas

Laikyti kambario temperatlroje, pageidautina
originalioje pakuotéje.

ISmetimas

Salinkite pagal galiojancias vietos taisykles.

ISsaugokite Sig instrukcijg.

et
NIMMEPIIRKONNA TUGIKORSETT

Kirjeldus/Sihtkasutus

Kasutage vahendit vaid loetletud naidustuste korral
ning patsientide puhul, kelle kehamo&dud vastavad
suuruste tabelis antud andmetele.

Seda ortoosi tohib kasutada ainult selja raviks.
Elastne kangas @.

Neli reguleeritavat tugiriba @.

Kaks takjakinnitusega kdhupaneeli, @ millel on
séltumatud alumised @ ja tlemised @ rihmad.

Kaks painduvat tugiriba ©.

Kaks sdrmeava @.

3D-trikookangast tugevdatud seljaosa.

Adris.

Koostis

Tekstiilist osad: polGamiid - polUester - elastaan -
elastodieen - viskoos.

Mittetekstiilsed osad: poltioksiimetileen - looduslik
lateks - karastatud harjatud teras.

Omadused/Toimeviis

Seade pakub alaseljavaludele leevendust,
toestades nimmepiirkonda kdhupiirkonna toestava
kokkutdmbamise teel. See aitab véhendada
lilivaheketaste koormust.

Néidustused

Mittespetsiifiline alaseljavalu (4ge, aladge ja
krooniline staadium).

Kitsas nimmekanal.

Vastuniidustused
Mitte kasutada allergia puhul toote mis tahes
koostisosa suhtes.

Mitte kasutada raseduse ajal.
Mitte kasutada vahelihasesonga korral.
Mitte kasutada luuvahi korral koos metastaasidega
lilisambas.
Mitte kasutada vereringe-, kopsu- voi sidame-
veresoonkonna hairete korral patsientidel, kelle
puhul vererdhu tdus ei ole soovitatav.

Ettevaatusabindud

Enne igat kasutamist kontrollige vahendi
terviklikkust.

Mitte kasutada vahendit, kui see on kahjustatud.
Kandke vahendit hukese réivaeseme peal.

Jérgige rangelt oma tervishoiutédtaja poolseid
ndutavaid ettekirjutusi ja kasutusjuhiseid.

Toode on mdeldud konkreetse haiguse raviks ja selle
kasutusaeg piirdub nimetatud raviga.

Mitte kasutada vahendit magamise ajal.
Ebamugavustunde, olulise hairimistunde,
valuaistingute v&i sensoorsete muutuste
esinemise korral eemaldage seade ja pidage ndu
tervishoiutootajaga.

Kui meditsiiniseadet kasutab laps, tuleb seda teha
taiskasvanu voi tervishoiutootaja jarelevalve all.
M&dtke patsiendi niudeluu tiibade ja ebaroiete
vaheline kaugus.

Valige patsiendile dige suurusega vahend, ldhtudes
mod&tude tabelist.

Esmakordsel kasutamisel on soovitav lasta
tervishoiutdotajal selle paigaldamist jalgida.
Téhususe ja turvalisuse eesmérgil ning higieeni
tagamiseks mitte kasutada vahendit uuesti teistel
patsientidel.

Mitte kasutada vahendit meditsiinilises piltdiagnostikas.
Sisaldab looduslikku lateksit.

Kérvaltoimed

Seade voib pdhjustada nahareaktsioone (punetus,
stgelus, arritus, ...).

Seadmega seotud mis tahes tdsisest vahejuhtumist
tuleb teatada tootjale ning kasutaja ja/voi patsiendi
asukoha liikkmesriigi padevale asutusele.
Kasutusjuhend/Paigaldamine

Enne esimest kasutuskorda on soovitatav lasta
tervishoiutéotajal seljatugesid vastavalt patsiendi
seljale kohandada @.

Avage vo0 ja laotage see tasasel pinnal téiestilaiali, nii
et kdik komponendid on néha.

Asetage v66 Umber talje, viies parema kae labi
parempoolse alumise rihma @ sérmeava @. ®

V&6 tuleb tsentreerida lilisambale.

V606 alaosa peab ulatuma valja kuni tuharatevaheni.
Thuasne®i logo téhistab paigalduse suunda.
Sulgege v66 laiade takjakinnitustega @: kinnitage
alumine rihm @ vasakule kiiljele, pinguldades seda
vastavalt soovile. ©

Korrake sama toimingut tGlemise rihmaga 0.0
Péeva jooksul on voimalik surve tugevust vastavalt
vajadusele reguleerida.

Puhastamine

Vahend on pestav vastavalt kasutusjuhendi ja
tootemargise tingimustele. Enne pesemist sulgege
takjapaelad. Masinpestav  40°C juures (6rn
programm). Arge peske vahendit pesumasinas
rohkem kui 10 korda. Arge puhastage keemiliselt.
Arge kasutage puhastusaineid, pesupehmendajaid
ega agressiivseid tooteid (klooriga tooteid).
Arge kasutage pesukuivatit. Arge triikige. Arge
trummelkuivatage, vaid pressige liigne vesi valja.
Laske kuivada otsese kuumuse allikast (radiaator,
péike jne) eemal. Kuivatage siledal pinnal.
Séilitamine

Hoida toatemperatuuril, eelistatavalt originaalpakendis.
Kérvaldamine
Kérvaldage vahend
seadusandlusele.

vastavalt kohalikule

Hoidke see kasutusjuhend alles.
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OPORNI KRIZNI PAS

Opis/Namen

|zdelek je zasnovan le za zdravljenje navedenih
indikacij in je namenjen pacientom, katerih mere
ustrezajo meram v tabeli velikosti.

Ta ortoza se lahko uporablja samo za zdravljenje
hrbta.

Elasticen material @.

Stiri udobne opore @.

Dve trebusni plosci's sistemom sprijemalnih trakov za
zapiranje @ in samostojnimi zgornjimi in @ spodnjimi
trakovi @.

Dve prozni opori ©.

Dve odprtini za prst @.

3D triko za hrbtni plastron.

Obroba.

Sestava

Tekstilni materiali: poliamid - poliester - elastan -
elastodien - viskoza.

Netekstilni deli: polioksimetilen - naravni lateks -
bruseno kaljeno jeklo.

Lastnosti/Nacin delovanja

Pripomocek lajsa bolecine vledvenem delu
hrbtenice tako, da razbremeni hrbtenico z vecanjem

intraabdominalnega tlaka. To razbremeni
intervertebralne ploscice.

Indikacije

Nespecificne bolecine v krizu (akutne, subakutne in
kroni¢ne).

Ozek hrbteni¢ni kanal.

Kontraindikacije
Ne uporabljati pri znani alergiji na katero od sestavin.

Izdelka ne smejo uporabljati nosecnice.
Ni primeren za osebe, ki imajo hiatalno hernijo.
Ni primeren za osebe, ki imajo kostnega raka in
metastaze na hrbtenici.
Ni primeren za osebe, ki imajo tezave s krvnim
obtokom, pljuci ali srcem in oziljem, pri katerih je
odsvetovano povisanje krvnega tlaka.
Previdnostni ukrepi
Pred vsako uporabo preverite, da je izdelek v dobrem
stanju.
Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabite.
Izdelek nosite prek tankih oblacil.
Skrbno upostevajte navodila in postopek uporabe, ki
ga priporoca zdravstveni delavec.
Ta izdelek je primeren za zdravljene dane patologije,
to pomeni, da je trajanje uporabe omejeno na to
zdravljenje.
Izdelka ne uporabljajte med spanjem.
V primeru neudobja, moc¢nega stisnjenja, bolecine
in neobicajnih obc¢utkov pripomocek odstranite in se
posvetujte z zdravstvenim strokovnjakom.
Otrok lahko medicinski pripomocek uporablja le
pod nadzorom odrasle osebe ali zdravstvenega
strokovnjaka.
Izmerite sredinsko razdaljo med iliakalno kristo in
plavajoéimi rebri.
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S pomocjo tabele velikosti izberite pravilno velikost
za pacienta.

Priporo¢amo, da prvo nameséanje nadzoruje
zdravstveni delavec.

Zaradi zagotavljanja higiene, varnostiin u¢inkovitosti,
izdelka ne uporabljajte na drugem pacientu.

Izdelka ne uporabljajte v napravah za rentgensko
slikanje.

Izdelek vsebuje naravni lateks.

Nezeleni stranski ucinki

Izdelek lahko povzroci kozne reakcije (pordelost,
srbenje, drazenje itd.).

O vseh resnih tezavah, ki so povezane z izdelkom,
obvestite proizvajalca ali pristojni organ v drzavi, kjer
se nahaja uporabnik in/ali pacient.

Navodila za uporabo/Namestitev

Priporo¢amo, da zdravstveni osebje pred prvo
uporabo prilagodi opore hrbtu pacienta @.

QOdpnite pas in ga plosko poravnajte tako, da vidite
vse dele pasu rodici.

Pas namestite okoli pasu tako, da desno roko
potisnete skozi odprtino za prste @, ki je na spodnjem
desnem traku @. ®

Pas morate poravnati na hrbtenici.

Spodnji del pasu se mora nahajativ visini zadnjicnega
pregiba.

Logotip Thuasne® prikazuje smer namescanja.

S Sirokimi sprijemalnimi trakovi zaprite pas ©:
namestite spodnji trak @ na levo stran in ga zategnite
po meri. ©

Enako naredite z zgornjim trakom @. ®

Cez dan lahko po potrebi prilagodite stopnjo
kompresije.

Vzdrzevanje

Izdelek operite v skladu z navodili za uporabo in
navodili na etiketi. Pred pranjem zapnite sprijemalne
trakove. lzdelek lahko operete v pralnem stroju
pri 40°C (program za obcutljivo perilo). Izdelka ne
perite v stroju vec¢ kot 10-krat. Izdelek ni primeren
za kemicno cis¢enje. Ne uporabljajte detergentoy,
mehc¢alca ali agresivnih sredstev (izdelki, ki vsebujejo
klor). Ne susiti v susilnem stroju. Ne likati. Ozeti. Ne
izpostavljati neposrednim virom toplote (radiator,
sonce itd.). Izdelek plosko posusite.

Shranjevanje

Hranite na sobni temperaturi, po moznostiv originalni
embalazi.

Odlaganje

QOdstraniti skladno z veljavnimi lokalnimi predpisi.
Shraniti ta navodila.
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PODPORNY DRIEKOVY PAS
Popis/Pouzitie

Tato zdravotnicka pomécka je uréena vyhradne
na lie¢bu ochoreni podla uvedenych indikacii a
pre pacientov, ktorych miery zodpovedaju tabulke
velkosti.

Tato ortéza sa smie pouzivat len na liecbu chrbta.
Elasticky material @.




étyri tvarovatelné vystuze 0.

Dvojdielny brusny panel s upinacim systémom na
suchy zips @ so samostatnym dolnym @ a vrichnym @
popruhom.

Dve pruzné vystuze @.

Dve slucky na ruku @.

3D uplet na pevnej chrbtovej vystuzi.

Lem.

Zlozenie

Textilné zlozky: polyamid - polyester - elastan -
elastodién - viskdza.

Netextilné zlozky: polyoxymetylén - prirodny latex -
lestena kalena ocel.

Vlastnosti/Mechanizmus Gcinku

Pomécka umozriuje zmiernit bolesti driekovej oblasti
zvy$enim vnutrobrusného tlaku. Tym sa opatovne
vyrovna zataz na medzistavcové platnicky.

Indikacie

Nespecifické bolesti spodnej Casti chrbtice (akutne,
subakutne a chronické stadia).

Bedrova stendza.

Kontraindikacie
NepouZzivajte v pripade znamej alergie na niektoru
zo0 zloziek vyrobku.

Nepouzivajte u tehotnych Zien.
Nepouzivajte v pripade hidtovej prietrze.
Nepouzivajte v pripade rakoviny kosti s metastazami
na chrbtici.
Nepouzivajte v pripade obehovych, plicnych alebo
srdcovo-cievnych problémov u pacientov, u ktorych
sa neodporuéa zvysenie krvného tlaku.

Upozornenia

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i pomdcka nie
je porusena.

Ak je pombcka poskodend, nepouzivajte ju.
Pomécku noste na tenkom odeve.

Prisne dodrziavajte predpis a protokol pouzivania
odporucany zdravotnickym odbornikom.

Tento vyrobok sluzi na liecbu danej patoldgie a
doba pouzivania tohto vyrobku je obmedzena touto
liecbou.

Pomécku nepouzivajte pocas spanku.

V pripade nepohodlia, vyznamného diskomfortu,
bolesti alebo nezvycajnych pocitov sipomocku zlozte
a poradte sa so zdravotnickym odbornikom.
Pouzivanie zdravotnickej pomécky dietatom musi
prebiehat pod dohladom dospelej osoby alebo
zdravotnickeho odbornika.

Zmerajte obvod pésa pacienta v strednej vyske medzi
hornym okrajom bedrovej kosti a poslednym volnym
rebrom.

Podla tabulky velkosti si vyberte vhodnu velkost pre
pacienta.

Pri prvom pouziti je odporucend asistencia
zdravotnickeho odbornika.

Z hygienickych dévodov a z dévodu bezpecnosti a
ucinnosti nepouzivajte vyrobok u iného pacienta.

Pri vySetreni pomocou zobrazovacich systémov
vyrobok zlozte.

Obsahuje prirodny latex.

Neziaduce vedlajsie Gcinky

Tato pomoécka moze sposobit kozné reakcie
(zacervenanie, svrbenie, podrazdenie...).

Akukolvek zavaznu udalost tykajucu sa pouzivania
pomécky je potrebné oznamit vyrobcovi
a prislusnému organu ¢lenského statu, v ktorom sidli
pouzivatel a/alebo pacient.

Navod na pouzitie/aplikacia

Pred prvym pouZzitim sa odporuca nastavenie dldh
podla morfoldgie pacientovho chrbta zdravotnickym
odbornikom @.

Pas rozopnite a cely ho naplocho umiestnite tak, aby
bolo vidiet upinacie Uchyty.

Pas ovinte okolo péasa a pravu ruku prestréte cez
slu¢ku na ruku @ umiestnent na pravom dolnom
popruhu @. ®

Pas musi byt vycentrovany na chrbtici.

Spodna cast pasu musi siahat po glutealnu ryhu.
Logo Thuasne® naznaduje smer umiestnenia.

Pas zapnite pomocou Sirokych popruhov na suchy
zips ©: spodny popruh @ upevnite na lavej strane
a upravte pozadovany stupen kompresie. ©

Postup zopakuijte aj pre vrchny popruh @. ®

V priebehu dna si moézete prisposobit uroven
kompresie podla potreby.

Udrzba

Vyrobok mozno prat za podmienok uvedenych
v tomto navode a podla oznacenia na etikete. Pred
pranim zatvorte suché zipsy. Moznost prania pri 40°C
(jemny cyklus). Pomécku neperte v pracke viac ako
10 krat. Nedistite chemicky. Nepouzivajte agresivne
pracie prostriedky, zmakcovadla (chlorované vyrobky
atd.). Nesuste v susi¢ke na bielizen. Nezehlite.
Prebyto¢nu vodu vytlacte. Suste mimo priameho
zdroja tepla (radiator, sinko atd.). Suste vystreté v
rovnej polohe.

Skladovanie

Skladujte pri izbovej teplote, najlepsie v pévodnom
obale.

Likvidacia

Vyrobok likvidujte podla platnych miestnych
predpisov.

Tento navod si uchovajte.

hu
AGYEKIFUzZO
Leiras/Rendeltetés
Az eszkoz kizarodlag a felsorolt indikaciok kezelésére
szolgal azon betegek esetében, akiknek a méretei
megfelelnek a mérettablazatban szerepléknek.
Az ortézis kizérdlag a hat kezelésére hasznalhato.
Elasztikus szévet @.
Négy alakithaté merevit @.
Két tépdzaras rogzitésl hasi panel @ és fliggetlen
alsé @ és felsé @ pantokkal.
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Két lagy merevité ©@.

Két ujjbujtaté @.

3D-s kotés a hati plasztronon.

Szegély.

Osszetétel

Textil alkotdelemek: poliamid - poliészter - elasztan -
elasztodién - viszkoz.

Nem textil alkotéelemek: polioximetilén -
természetes latex - szélcsiszolt edzett acél.

Tulajdonsagok/Hatasméd

Az eszkdéz a haslregi nyomas ndvelésével
megtamasztja a gerincet, igy enyhiti az agyéki
gerincfajdalmat. A hasliregi nyomés novelése
tehermentesiti a porckorongokat.

Indikaciok

Altalanos, nem specifikus deréktaji fajdalom (akut,
szubakut és kronikus).

Keskeny agyéki csatorna.

Kontraindikaciok

Ne hasznélja ismert allergia esetén valamely
Gsszetevdre.

Terhes nék nem hasznalhatjak.
Rekeszizomsérv esetén nem alkalmazhato.
Csontrak, vagy gerincmetasztazis esetén nem
alkalmazhato.
Nem alkalmazhatd keringési problémak, a tidé
mikodésének rendellenessége vagy sziv- és
érrendszeri megbetegedések esetén, olyan
betegeknél, akiknél a vérnyomas névelése nem
javasolt.

Ovintézkedések

Minden egyes hasznalat elétt ellendrizze a termék
épségét.

Ne hasznélja a terméket, ha az sérdilt.

Az eszkdz vékony ruhadarabon viselendd.

Szigoruan tartsa be az egészséglgyi szakember
eléirasait és az 4ltala javallt hasznalatra vonatkozé
protokollt.

A termék egy adott betegség kezelésére szolgal,
hasznalatanak ideje a kezelés idejére korlatozodik.
Ne hasznalja az eszkozt alvas kozben.
Kényelmetlenség, jelentés zavard érzés, fajdalom
vagy rendellenes érzés esetén vegye le az eszkozt és
forduljon egészségugyi szakemberhez.

Gyermekek csak felnétt vagy egészségugyi
szakember felUgyelete alatt hasznalhatnak
orvostechnikai eszkozt.

Meérje meg a paciens korfogatat a csipécsontok és a
lengé bordék kozott féluton.

A mérettablazat segitségével valassza ki a betegnek
medgfelel6 méretet.

Javasolt, hogy az eszkdéz elsé alkalmazasa
egészségligyi szakember felligyelete mellett
torténjen.

Higiéniai és biztonsagi okokbdl, illetve az eszkéz
teljesitménye végett ne hasznalja fel Ujra a terméket
maésik betegnél.
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Ne hasznélja az eszkozt orvosi képalkotés soran.
Természetes latexet tartalmaz.

Nemkivanatos mellékhatasok

Ez az eszkoz bérreakciokat okozhat (bdrpir, viszketés,
irritacio stb.).

Az eszkdzzel kapcesolatban fellépé barmilyen sulyos
incidensrdl tajékoztatni kell a gyartét, valamint
annak a tagallamnak az illetékes hatosagat, ahol a
s/vagy a beteg tartozkodik.

Hasznalati itmutaté/Felhelyezés

Az elsé hasznalat elétt javasolt, hogy a merevitéket
egészségligyi szakember igazitsa a paciens
kérvonalaihoz @.

Nyissa szét az Ovet és teritse ki teljesen, hogy lassa az
Osszes alkotéelemet.

Helyezze az 6vet a dereka koré ugy, hogy ajobb
kezét atbujtatja az ujjbujtaton @, amely ajobb alsé
panton @ taldlhaté. ®

Afliz6 kdzepének a gerinc vonalaban kell lennie.
Aflizé aljanak a fenékvagat felsé vonalaig kell érnie.
AThuasne® logdja jelzi a felhelyezés iranyat.
Rogzitse az dvet a széles tépézarak segitségével ©:
régzitse az alsé pantot @ a bal oldalra, és llitsa be
a kivant feszességi szintet. ©

Ismételje meg a miveletet a fels6 panttal @. ®
Napkozben igénye szerint allithat a kompresszié
erésségeén.

Apolas

Ajelen Utmutatdban és acimkén feltintetett
informaciok szerint moshaté termék. Mosés el6tt
csatolja 6ssze a tépdzéras pantokat. Moségépben
moshaté 40°C-on (kimélé program). 10 mosas utan
ne mossa gépben az eszkozt. Tilos vegytisztitani.
Ne hasznaljon tisztitészert, oblitét vagy agressziv
(klortartalmu stb.) vegyszert. Ne tegye szaritdgépbe.
Tilos vasalni. Nyomkodija ki beléle a vizet. Kézvetlen
héforrastol (radiator, napsugarzas stb.) tavol szaritsa.
Fektetve szaritsa.

Tarolas

Szobahémérsékleten tarolja, lehetéség szerint az
eredeti csomagolasaban.

Artalmatlanitas

A helyi eléirdasoknak
artalmatlanitani.

megfeleléen  kell

Orizze meg ezt a betegtajékoztatot.
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KOJIAH 3A NOAABPXXAHE HA
KPBCTA
o Yiul
M3penueto e npeaHasHayeHO EAMHCTBEHO 3a
neyeHne Npu U3bpoeHNUTe NoKasaHuUs v 3a NaumeHTH,
YMUTO TeNeCHN MepKW CbOTBETCTBAT Ha Tabnuuata
C pasMepu.

Ta3n opTesa MOXe Aa Ce M3MOoM3Ba CaMo 3a fleyeHne
Ha rbp6a.

Enactuuna matepus @.

YeTupu npucnocobumm onopu @.




[lBa KopeMH NaHena cbe cucTeMa 3a 3akonyasaHe @
€ kyku v npumkm 1 @ Hesasucymu roprn @ v gonkn
KonaHu.

[ge rbekasu onopu ©.

[sa axoba 3a npvetn @.

3D nneTka Ha 3aiHWA NaHen.

KaHT.

CucraB

TeKCTUNHWU KOMMOHEHTU: nonuamug - nonuectep -
eflacTaH - elaCTOAMEH - BUCKO3a.

HeTekcTuAHM KOMMOHEHTU: MOSIMOKCUMETUNEH -
eCTeCTBeH JlaTeKC - MaTupaHa 3akasieHa CToMaHa.

CaoiicTBa/HauuH Ha peiicTBue

Vispenneto obnekyasa nymbanHute 6onku upes
noaabpxaHe Ha pr6HaHHMR CTbJ'I6, KoeTo ce
nocTura vpesysesinyaBaHe Ha MHTpaaGﬂOMMHa]‘IHOTO
Hanarave. [lo To3an HaumH ce obnekyasa
HaTOBapBaHeTO BbpXy MeXAynpeLeHHUTe AUCKoBe.

Mokasanusa

Yectn HecneunduyHu nymbanHu 6onku (ocTpwu,
NOAOCTPM M XPOHUYHM CTafum).

TeceH nymbaneH kaHan.

Hporuaonokazauml
He unsnonssaiite, ako nMaTe aneprus KbM HsAKoON OT
KOMMNOHEeHTUTEe.

He n3nonseaiite npu 6peMeHHM XeHW.
[a He ce n3non3sa B Crlyyait Ha XMaTanHa XepHUS.
[a He ce n3nonssa Npu pak Ha KOCTUTE C MeTacTasn
B rpb6HaYHUA CTBAG.
He wusnonssaitTe B cnyyait Ha npobnemu c
KpbBOO6palleHneTo, 6enute papobose unn
CbpAeYHO-CbloBaTa CUCTEMa MPW MauMeHTu, 3a
KOWTO He Ce Mpenopbysa NoBMLLIaBaHE Ha KPbBHOTO
HansraHe.

MpeanasHu Mepku

Mpeaw Bcaka ynotpeba nposepsiBaiTe 3a LeNocTTa
Ha nsgenueto.

He nznonseaiite U3[AenneTo, ako e noBpeaeHo.
HoceTe nspenueto Bbpxy dpuHo obneksno.
CnasBaunte CTPUKTHO NpeanucaHuaTa U cxemaTta
3a u3nonssaHe, NpeaocTaBeHU OT Balwwusa 3apaBeH
crneumanucrt.

Tozn NPOAYKT € npejHasHayeH 3a neyeHue Ha
KOHKpeTHa naTtonorusa, nNpoAb/DKUTESIHOCTTa Ha
ynoTpe6a e orpaHMyeHa 10 ToBa fleyeHue.

He nanonzeaite n3aenneTo no BpeMe Ha CbH.

B cnyuait Ha AMCKOMOPT, 3HaUMTENHO HeyAo6CTBO,
6onka, HeobWYalMHM ycellaHus - npemaxHeTe
unigenmeto uce KOHCyJ'ITVIpalZTe CbC 34ApaBeH
cneumanucr.

M3non3saHeTo Ha MEAWMUMHCKO u3genue oT geTte
Tpﬂ6Ba Aa ce u3BbplwBa noa Ha6monem4e'ro Ha
Bb3PACTeH UM Ha 3APaBeH CreLManmcT.

M3mepeTe BUCOUMHATA Ha MaLMEHTa B CpeaHaTa
TOYKa Mexay XbNBOUHUTE rpeGeHM u nnagawuTte
pebpa.

V36epeTe noaxopsiuata 3a naumeHTa ronemMmHa, Kato
HanpasuTe Cripaska B Ta6nl4ua'ra C pa3mepuTe.

HPEHOP‘DHEE ce MbpBOTO MNpuUNoXeHwe pda ce
NpoCeau OT 3/ipaBeH CreLyanmcT.

OT rnepHa TouYKa Ha XWUIMEHHM CbobpaxeHus,
CUTYPHOCT # paboTHU XapaKTEPUCTUKU He
13non3saiTe NOBTOPHO U3AGNMETO 3a AAPYT NaLUMeHT.
He wusnonssaitte wsgenueto npu ob6pasHa
ANArHoCTUKa.

Cle,bp)Ka eCTeCTBeH naTekc.

Hexenanu ctpaHuuHu edpektn

Tosa n3nenne Moxe Aa NPUUMHU KOXHW peakumm
(3auepBsBaHMs, CbPGEXM, APasHEHMS...).
Bceku ceproseH MHUMAEHT, Bb3HMKHaN BbB BPb3Ka C
npoaykTa, Tpsbsa fa 6bae NpeaMeT Ha yBeLoMIIEHe,
afApecvpaHo 0 NPOVU3BOAUTENS U 1O KOMMETEHTHUS
OpraH Ha ibpXaBaTa YfeHKa, B KOSITO € yCTaHOBeH
notpebutens u/unu nauveHTa.

HauuH Ha ynoTpe6a/MocTassHe

Mpean nbpeaTa ynotpe6a ce npenopbysa onopute
Ala ce HarnacaT Ha rbpba Ha nauueHTa OT 3apaBeH
cneuvanvct @.

OTBOpeTe KoMaHa ¥ ro NOCTaBeTe HaMbJIHO U3rMafeH,
Taka Ye Aa MOXeTe Aa BUANTE BCUYKN KOMMOHEHTY.
MocTaBeTe konaHa OKOMO KPbCTa CW, KaTo Npekapate
AAcHaTa CW pbka npes axoba 3a npbctn @,
pasnonoxeH BbPXy A0NHUA AeceH konaH @. ®
KonawbT Tps6sa pa 6bae UeHTpUMpaH BbpXy
rpb6HayYHWA CTHNG.

[onHaTta 4YacT Ha konaHa TpsbBa Aa focTura Ao
HWUBOTO Ha MHTePrNyTeanHaTa rbHKa.

Joroto Ha Thuasne® nokassa Mo kakbe HauMH Aa
6b/ie NOCTaBeH KOMaHbT.

3aTBopeTe KonaHa CrMoMouiTa Ha LWUPOKUTE
3aKonuanky ¢ Kyku v npumku @: nprkpenete fonHMa
konaH @ kbM n9BaTa cTpaHa, KaTo ro perynupare o
>KENaHOTO HUBO Ha cTerHaTocT. ©

MosTopeTe onepaumsaTa ¢ ropHus kona @. ®

Mpe3 feHs e Bb3MOXHO Aa perynnpare HABOTO Ha
KOMMPECHS B 3aBUCUMOCT OT HYXKAWTE.

Moanpvxka

MpoayKTLT ce nepe Mpw yCroBUsTa, MOCOYEHN B
Tasu MHCTPYKUMA U Ha eTukeTa. Mpean nsnupaHe
3aTBOpETE CaMo3anensalnTe ce kpauua. Moxe fa
ce nepe B nepanHs npu 40°C (genukatHa nporpama).
He nepete nsnenneTo B nepasnHa MalllHa noseye o1
10 nbTU. He npunaraiite xuMmnyecko nouncreaHe. He
13ron3sanTe NepuUNHM NpenapaTh, OMEKOTUTENN UK
NPOAYKTYU C arpecuseH edekT (X0pUpaHn MPOAYKTH
v ap.). He wusnonssaitte cywunHs. He rnagete.
WMsuexpainTe ¢ nputuckaHe. CylweTe aaney ot npsk
W3TOYHUK Ha TOM/MHa (paauaTop, CibHUEe U Ap.).
CyLeTe B XOPU3OHTAITHO NMONOXEHKE.

CuxpaHeHue

CobxpaHaBalTe npu cTaHa TeMmnepaTtypa, 3a
npeanoynTaHe B OpUriHaHaTa onakoska.
U3sxsbpnsHe

M3xBbpnsiiTe B CbOTBETCTBME C AGCTBaLLATa MECTHa
HopMaTuBHa ypeaba.

3ana3seTe HaCTOALLOTO yMbTBaHe.
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CENTURé DE SUSTINERE
LOMBARA

Descriere/Destinatie

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru tratamentul
indicatiilor enumerate si pentru pacientii ale céror
dimensiuni corespund tabelului de marimi.

Aceastad ortezd poate fi utilizatd numai pentru
tratamentul spatelui.

Tesatura elasticd @.

Patru lamele de armaturé conformabile @.

Doua panouri abdominale cu sistem de prindere
autoadeziv cu arici @ si curele inferioard @ si
superioars @ independente.

Doua lamele de armétura flexibile @.

Dou orificii pentru degete @.

Tricot 3D pe panoul dorsal.

Bordura.

Compozitie

Componente textile: poliamida - poliester - elastan -
elastodina - viscoza.

Componente netextile: polioximetilena - latexnatural -
otel calit periat.

Proprietati/Mod de actiune

Dispozitivul permite ameliorarea durerilor lombare
prin sustinerea coloanei vertebrale printr-o crestere
a presiunii intraabdominale. Acest lucru usureaza
sarcina asupra discurilor intervertebrale.

Indica
Lombalgii comune nespecifice (acute, subacute si
cronice).

Canal lombaringust.

Contraindicatii

Nu utilizati in cazul unei alergii cunoscute la oricare
dintre componente.

Nu utilizati in cazul femeilor insarcinate.
Nu utilizati produsul in caz de hernie hiatala.
Nu utilizati produsul in caz de cancer osos cu
metastaze la nivelul coloanei vertebrale.
Nu utilizati produsul in caz de probleme circulatorii,
pulmonare sau cardiovasculare la pacientii pentru
care nu este recomandatd o crestere a tensiunii
arteriale.

Precautii

Verificati integritatea dispozitivului inainte de fiecare
utilizare.

Nu utilizati dispozitivul daca este deteriorat.

Purtati dispozitivul peste haine subtiri.

Respectati cu strictete reteta si protocolul de utilizare
recomandate de cédtre medicul dumneavoastra.
Acest produs este destinat tratdrii unei anumite
patologii, iar durata utilizérii sale se limiteaza la
tratamentul respectiv.

Nu utilizati dispozitivul in timpul somnului.

In caz de disconfort, jend accentuata, durere, senzatii
anormale, indepartati dispozitivul si consultati un
specialist in domeniul sénatatii.
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Utilizarea unui dispozitiv medical de cétre un copil
trebuie sa aiba loc sub supravegherea unui adult sau
a unui profesionist din domeniul sanatatii.

Masurati marimea pacientului la mijlocul distantei
dintre crestele iliace si coastele flotante.

Alegeti dimensiunea adaptata pentru pacient,
consultand tabelul de marimi.

Se recomanda ca un specialist in domeniul séanatatii
sa supravegheze prima aplicare.

Din motive de igiena, securitate si performanta, nu
refolositi dispozitivul pentru alt pacient.

Nu utilizati dispozitivul intr-un sistem de imagistica
medicala.

contine latex natural.

Reactii adverse nedorite

Acest dispozitiv poate provoca reactii cutanate
(roseatd, mancarime, iritatii, etc.).

Orice incident grav survenit in legdtura cu
dispozitivul trebuie sa faca obiectul unei notificari
transmise producatorului si autoritatii competente
din statul membru in care este stabilit utilizatorul si/
sau pacientul.

Mod de utilizare/Pozitionare

Inainte de prima utilizare, este recomandat ca un
specialist in domeniul sdnatatii sa ajusteze lamelele
pe spatele pacientului ®.

Deschideti centura si puneti-o pe o suprafata
complet plata, astfel incat sa puteti vedea toate
componentele.

Pozitionati centura in jurul taliei, introducand mainile
prin orificiile pentru degete @ situate pe cureaua
inferioara dreaptd @. ®

Centura trebuie centraté pe coloana vertebrala.
Partea inferioard a centurii trebuie sa ajunga la nivelul
pliului interfesier.

Sigla Thuasne® indic& directia de montare.

Inchideti centura cu ajutorul benzilor autoadezive
mari cu arici @: atasati cureaua inferioars @ la partea
stanga, ajustand nivelul de strangere dorit. ©
Repetati operatiunea cu cureaua superioars @. ®
In timpul zilei, nivelul de compresie poate fi reglat in
functie de nevoile dvs.

intreginere

Produs lavabil in conformitate cu conditiile
prezentate in acest prospect si pe eticheta. Inchideti
partile autoadezive inainte de spalare. Spalati in
masiné la 40°C (ciclu delicat). Nu spalati dispozitivul
la masind pentru mai mult de 10 spalari. A nu se
curata chimic. Nu utilizati detergenti, balsamuri sau
produse agresive (produse clorurate etc.). Nu folositi
un uscéator de rufe. Nu célcati. Stoarceti prin presare.
Uscati departe de o sursa directa de céldura (radiator,
soare etc.). Uscati in pozitie orizontala.

Depozitare

Depozitati la temperatura camerei, de preferinta in
ambalajul original.

Eliminare

Eliminati in conformitate cu reglementarile locale in
vigoare.

Pastrati acest prospect.




ru
OMOPHbIV NOACHUYHbIN
KOPCET

Onucanue/HasHaueHue

WM3nenne npenHasHauyeHoO WCKMNIOYMTENbHO ANs
MCMOMb30BaHUA MPU HaNUUMU MEePeYnCleHHbIX
nokasaHui. Pasmep usnenus cneayet noaéupatb
CTPOro B COOTBETCTBUM C TabnuLieit pasMepos.
HacToswunit opTes npeaHasHayeH UCKIIOUYUTENBHO
[NA NEYSHUS CMIUHBI.

Snactuunan Tkakb @.

YeTbipe pebpa xecTkocTn @.

[Be nnacTuHbl ANS noaAepXkKu abAoMUHanbHOM
061acTu Ha 3aCTexKe-Mnyyke ¢ HezasucuMbiMu @
HwkHUM @ 1 BepxHUM @ pemHaMu.

[lBa rubkux ycunusatolmx anemerta @.

e netnv @.

CnWHHOM WMTOK NMOKPbLIT TprkoTaxem 3D.
OkaHToBKa.

Cocras

CocTaB TEKCTUNIbHOM YacTu: nonuaMug - nonnacTep -
3nacTaH - 3N1aCTOAUEH - BUCKO3a.

CocTaB HETEKCTUIbHOW YacTU: MONMMOKCUMETUNEH -
HaTypasibHbIM SlaTeKC - MaTUPOBaHHas 3akafieHHas
cTanb.

CagovictBa/lpuHuMN peitcTBus

W3nenue nomoraeT cHATb 60ib B nosicHUUE n
noaaepaTb NOSAICHUYHbIM OTAEN MO3BOHOYHMKA 3a
CYeT yBeNMyeHUs BHYTPUGPIOLIHOMO faBneHus. 1o
MO3BONISET CHU3NTb Harpy3Ky Ha MEXMO3BOHOUHbIE
ANCKW.

Mokasanua

Hecneum])mwecxaq 605ib B 061aCTU MOACHUYHOTO
oTaena Mo3BOHOYHWMKA (OCTpas, nojocTpas u
XPOHWUYecKas CTaammn).

CTeH03 No3BOHOYHOrO KaHana B NOSICHUYHOM oTAeNe

MpoTusonokasanus
He MCI'IO}'IbSyf;iTe B Clly4yae Hann4ua anneprmum Ha
106011 M3 KOMMOHEHTOB.

He ncnonbayiiTe ans 6epeMeHHbIX KEHLMH.
He ncnonb3ywTe B cnyyae avadparManbHON rpbixm.
He ucnonbayiite B criyuae paka KocTei ¢ MeTacTasamu
Ha ypOBHE NO3BOHOYHOTO CTON6Ga.
He ucronbayiite npu npobnemax ¢ KpoBooGpaLLeHreM,
NErkKMMU UNKN  CepAeYHO-COCYANCTON CUCTEMOW
y MauMeHTOB, AN KOTOPbIX HE PeKkoMeHayeTcs
NoBbILIEHUE apTepUanbHOro AaBNEHMS.

PekoMeHpauum

I'Iepen Ha4yanoM uUCNonb3oBaHUA yﬁeﬂMTeCh B
LeNIOCTHOCTM U3aenus.

He MCﬂOﬂbayﬁTe wnspenuve, ecnm oHO NOBPEeXAeHo.
Hocute nsgenme nosepx TOHKOM OAEXabI.

CTporo npuaepxvBanTech Bpaye6HOro HasHaueHus
n cobniofaiTe nopsafoK WCMNONb3OBaHUS,
NPeAnMcaHHbIN NeYallM BpayoM.

[aHHoe u3fenve npefHasHayeHo ANA NeyeHns
onpeaeneHHbix natonoruit. MpumersitTe nsgenue
TONbKO B NEPUOA NIEYEHUSA.

CHuMaiiTe n3aenme Ha BpeMs CHa.

B cnyyae BO3HUKHOBEHMUS CUIBHOMO AWCKOMOpTa
WIIN OLLYLLIEHWSl CTECHEHHOCTU, 60NN MM HEOBbIUHbIX
OULYUIEHNIA CHMMUTe Wu3genne U obpaTuTech
K Nevaluemy Bpady.

Mcnonb3oBaHue MeAMUMHCKOTO M3fenvs AeTbMu
NOMKHO OCYLeCTBAATLCH NOA  HabnogeHnem
B3POC/IONO UM NleYallLero Bpaya.

M3MepbTe pOCT NalMeHTa B CPeIHEN TOUKe Mexay
NOAB3AOWHBIMK rpebHAMU U BayXAaaloWmUMu
pebpamu.

Bbibepute pasmep, KOTOPbLIM MOAXOAMT MaLMeHTy,
PYKOBOACTBYACH TabnmLiel pasMepos.
PekoMeHayeTcs, uTobbl Nevalumin Bpay Habnioaan 3a
nepBbIM HaNoXeHUeM.

N3 coobpaxeHuit ruruveHnl, 6GesonacHoctTn u
3bHEKTUBHOCTY He UCNONb3YiTe U3aenMe NOBTOPHO
AN 1PYroro naumneHTa.

He vcnonb3yiite uspenve Bo BpeMs MpoOXoXaeHUs
Ny4eBOV IMarHOCTUKU.

CopepXXuT HaTypanbHbI NaTekc.

HexenatenbHble nocneactsus

Wcnonb3oBaHue aToro u3nenua MoXeT BbI3BaTb KOXKHYHO
peakumio (MokpacHeHue, 3yf, pasapaxeHne U T.m.).
O60 BCex cepbesHblX MHLUMAEHTaX, CBA3aHHbIX C
MCMOMb30BaHMEM HACTOALLEro M3fenus, cneayet
COOéU.laTb VM3roTOBUTENIO U B KOMMETEHTHbIN opraH
cTpaHbl — uneHa EC, Ha Tepputopun KoTopown
HaxoauTca nonb3oBaTeslb M/I/U'IM nauueHT.

Mo /Mpouenyp

Mepen nepBbiM WCMONb30BaHMEM oOpTesa
pekoMeHayeTcs o6paTUTbCA K CBOEMY revallemy
Bpayy ANs aaanTaumy ClHHBIX BCTaBOK Mo GpopMe
CnuHbl NaumeHTa @.

PasEepH UTE KOPCET U NOJTOXKNTE ero ropusoHTanbHoO,
4TO6bI 6bINO BUAHO BCE €ro AeTanu.

O6epHUTe KopceT BOKPYT Tasinu, MOMECTUB MpaByto
pyky B netnio @ Ha HuxHeM pemHe cnpasa @. ®
KopceT HeobxoanWMo MpaBuiibHO LEHTPUPOBaThL
OTHOCUTESIbHO MO3BOHOYHUKA.

HwxHssa yacTb KOpceTa fo/KHa AOX0AUTb A0 YPOBHS
ArOAMYHOM CKIafKM.

JNorotun «Thuasne®» ykasbiBaeT HanmpaBneHue
HafeBaHuA.

3acTerHurte KOopceT C MOMOLbIO WHUPOKUX NEHT-
nunyuek ©: sakpenuTte HkHUA pemerb @ cnpasa,
3aTAHYB €ro ¢ HyXXHoM cunont. ©

MoBTOpUTE 3TV IeCTBUSA AN BEPXHErO PEMHS 0.0
B TeueHue AHA nNpu HEO6XOFLMMOCTM MOXHO
perynmpoBath ypoBeHb KOMMNPECCUu.

Yxon

M3nenne MoxHo cTupath. O6s3aTenbHble K
COGMIOAEHMIO YCNOBUS CTUPKM MpPUBEAEHbl B
3TOWM MHCTPYKLUMM U Ha aTukeTke. [epen cTupkom
3acTeruBaitTe BCe NMMy4Ykn. MOXHO CTUpaTb B
cTUpanbHOW MaliuHe npu Temnepatype 40°C
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(B pexume penukatHolt ctupkw). [MpekpaTtuTe
cTWpaTb M3fenMe B CTUPanbHOW MallMHe nocne
ycTaHoBNeHHoro konuyectsa ctupok (10).
He cpasaitte B xumuucTky. He wucnonesyite
oT6enuBaTeny, KOHAULMOHEPbI UV APYTVe MotoLme
CPeACTBa, CoAepPXallMe arpecCuBHbIE KOMMOHEHTbI
(B ocobeHHOCTU Xnopcogepatume). He ucnonbsyite
cywky ans 6enba. He rnagbte yTiorom. OTxumaiTe
pykamu. Cylwimte BAanu OT NPAMbIX UCTOYHUKOB
Tenna (paguatopa, conHua u T. A.). Cywwute B
FOPU30HTaSIbHOM MOMOXEHNU.

XpaHeHune
XpaHIATb nsgenve pekoMeHayeTcsa npu KOMHaTHOM
TeMnepaTtype, XenaTtenbHO B OpMFMHaﬂbHOIZ
ynakoBske.

Ymunuzauus
YTunusupyiTte B COOTBETCTBUKU C TpeboBaHUAMU
MECTHOrO 3aKOHO/ATENbCTBaA.

CoxpaHuTe 3Ty UHCTPYKLMIO.

hr

LUMBALNI POTPORNI POJAS
Opis/Namjena

Proizvod je namijenjen samo za lijecenje navedenih
indikacija kod pacijenata ¢ije mjere odgovaraju onima
u tablici veli¢ina.

Ova se ortoza moze koristiti samo za lijecenje leda.
Rastezljivo tkanje @.

Cetiri prilagodljive udlage ©.

Dvije abdominalne ploc¢e sa samozatvarajuc¢im
sustavom uévriéivanja @ s pomocu medusobno
neovisne donje @ i gornje © trake.

Dvije mekane udlage @.

Dva otvora za prste Q.

3D tkani dio na $titniku za leda.

Rub.

Sastav

Tekstilne komponente: poliamid - poliester - elastan -
elastodien - viskoza.

Netekstilne komponente: polioksimetilen - prirodni
lateks - kaljeni polirani celik.

Svojstva/Nacin rada

Proizvod omogucuje smanjenje lumbalnih
bolova podupiranjem kraljeznice: povecanjem
intraabdominalnog pritiska. Ovim se smanjuje
opterecenje intervertebralnih diskova.

Indikacije

Cesta neodredena bol u donjem dijelu leda (akutna,
subakutna i kroniéna).

Uzak lumbalni kanal.

Kontraindikacije
Nemojte upotrebljavati ako imate utvrdenu alergiju
na neki od sastojaka.

& Nemojte upotrebljavati kod trudnica.

Ne upotrebljavajte u slu¢aju problema s kilom.

Ne upotrebljavajte u slucaju raka kostiju s
metastazama u kraljeznici.
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Ne upotrebljavajte kod problema s cirkulacijom,
plucima, kardiovaskularnih problema kod pacijenata
kod kojih se ne preporucuje povecanje arterijskog
tlaka.

Mjere opreza

Prije svake upotrebe provjerite sadrzi li proizvod sve
dijelove.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako je ostecen.
Proizvod nosite ispod tanke odjece.

Strogo se pridrzavajte uputa i protokola za upotrebu
koje preporucuije lije¢nik.

Ovaj je proizvod namijenjen lije¢enju odredene
patologije i trajanje njegove uporabe ograniceno je
na to lijecenje.

Proizvod nemojte upotrebljavati tijekom spavanja.

U slucaju neugode, tezih smetnji, bolova ili
neuobicajenih osjeta, skinite proizvod i posavjetujte
se s medicinskim stru¢njakom.

Medicinske proizvode djeca smiju koristiti pod
nadzorom odrasle osobe ili zdravstvenog djelatnika.
Izmijerite visinu pacijenta na sredini izmedu vrhova
ilijake i plutajucih rebara.

Pomocu tablice veli¢ina odaberite odgovarajuéu
veli¢inu za pacijenta.

Preporucujemo da se prva primjena vrsi pod
nadzorom lije¢nika.

Zbog higijenskih i sigurnosnih razloga i djelovanja
proizvoda, nemojte ga ponovno upotrebljavati kod
drugih pacijenata.

Proizvod nemojte upotrebljavati za medicinsku
radiologiju.

Sadrzi prirodni lateks.

NezZeljene nuspojave

Ovaj proizvod moze izazvati kozne reakcije (crvenilo,
svrbez, iritacije...).

Svaki ozbiljni incident u vezi s proizvodom treba
prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu drzave ¢lanice
u kojoj su korisnik i/ili pacijent smjesteni.

Naéin uporabe/Postavljanje

Prije prve uporabe preporucuje se da zdravstveni
struénjak postavi dipke na ledima pacijenta @.
Otvorite pojas i polozite ga potpuno ravno, tako da
svi njegovi dijelovi budu vidljivi.

Namjestite pojas oko struka provlaéeci ruku kroz
otvore za prste @ koji se nalaze na donjoj desnoj
traci @. ®

Pojas je potrebno centrirati uz kraljeznicu.
Donji dio pojasa treba dosezati
meduglutealnog nabora.

Logotip Thuasne® pokazuje smjer poloZaja.
Pojas zatvorite spomodcu velikih traka
samohvatajuéeg zatvarata @: zakopajte donju
traku @ preko lijeve strane prilagodavajuci zeljenu
razinu zatezanja. ©

Postupak ponovite s gornjom trakom @. ®

Tijekom dana moguce je, po potrebi, prilagoditi
razinu kompresije.

razinu



Upute za pranje

Proizvod je periv prema uputama u ovom priru¢niku.
Prije pranja zalijepite Cicak-trake. Perivo u perilici
na temperaturi od 40°C (ciklus za osjetljivo rublje).
Nakon 10 pranja proizvod nemojte prati u perilici
rublja. Ne Cistiti kemijski. Nemojte upotrebljavati
deterdzente, omeksivace ili agresivna sredstva
(sredstva s klorom...). Nemojte susiti u susilici rublja.
Ne glacati. Iscijedite visak vode. Susite podalje od
izravnog izvora topline (radijatora, sunca...). Susite
postavljanjem na ravnu povrsinu.

Spremanje

Spremite na sobnoj temperaturi, po moguénosti
u originalnu ambalazu.

Zbrinjavanje

Zbrinite u skladu s vazec¢im lokalnim propisima.

Sacuvajte ovaj priru¢nik.
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